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THE PLACE AND IMPORTANCE OF THE SCIENTIFIC 
WORKS WRlTTEN IN OR TRANS LA TED lNTO TURKISH IN 
THE FORMATION OF LANGUAGE CONSCIOUSNESS IN THE 
OTTOMAN PERIOD 

Studies concernıng the history of Turkish language ın the ottoman 
period generally focus on works ın literature and rellgton. and ıgnore 
works on logıc. mathematıcs. astronomy. geography and philosophy of 
nature, whether written in Turkish or translated from Arabıc. Persıan 
or European languages. In concelving the history of Turkish language. 
ıt ıs important to determine the motıves and ıntentıons of those who 
wrote ın or translated ınto Turkish ın varıous scıentlfic dlsclpllnes. In 
those works. especlally the prologues (dlbace or mukaddime) and 
epllogues (hatime) gıve us valuable knowledge on the motıves of aut
hors or translators. as well as on their relatıon to Turkish. 
Here. first of all, Ottoman scholars· conceptıon of 'language· and the 
place ofTurkish ın this conceptıon are lnvestıgated. Then. the structu
re of the Turkish used by Ottoman scholar ıs examined. Finally. works 
ın logic. mathematıcs. astronomy. geography and philosophy of nature 
of the period from the establishment of Ottoman emplre to the ground
breaking reform, called Tanzimat. are exanllned wlth a vıew to the mo
tıves and purposes of their authors or translators In preferrıng Turkish 
as the medium. 

Türk DUl tarihi çalışmalarında edebiyat, tarih ve dini alanlarda telif edU
miş eserler üzerinde durulmasına ragmen mantık. rtyazi ilimler (aritmetik. 
geometri. astronoml, müzik). cografya ve felsefi fizik gibi sahalarda Türkçe 
yazılmış ya da bu sahalarda Arapça. Farsça ve degışik Avrupa dUlerinde ka
leme alınıp Türkçe'ye tercüme edilmiş eserler üzerinde fazla inceleme yapıl
mamıştır. Degişik 'bilim' dallarında Türkçe eser yazma ya da tercüme etme 
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eylemını te tl kleyen salklcr ile bu eserleri telif ya da tercüme eden kişilerin ni
yetleri ve hedeflerı Türkçe'nin tarihi açısından son derece önemit bilgiler ver
mektedir. Osmanlı Devleti'nde degışık 'bUim' alanlarında yazılan veya tercu
me edilen eserlerin özeUlkle 'önsözlcrl' (dlbace yahut mukaddlme) ya da ·son
sözleri' (hatime) yazarlarının Türkçe telif ve tercüme etme gerekçelerini içe
ren malumatı verdıgı gtbl, satır aralarında yazarm veya müterclmin Türk
çe'yle olan Ilişkilerine de ışık tutmaktadır•. 

Bu çalışmada, öncelikle Osmanlı bilgınının dU anlayışı ve bu anlayış ıçe

rısınde Tükçe'nln yeri kısaca gözden geçirilmiş: akabinde Osmanlı bilgının 
kullandıgı Türkçe'nin yapısı üzerinde yine kısaca durulmuş ve nihayet Os
manlı Devleti'nin kuruluşundan 1839 Tanzimat'ın ilanma kadarki dönemde 
mantık. riyazi Uirnler. cografya ve felsefi fizik sahasındaki Türkçe eserlerin 
önsöz Ue sonsözlerinden hareketle telif ve tercüme nedenleri. aşagıda öngö
rülen tasnife uygun olarak ıncelerın1ıştır. 

I. Osmanlı Bilgini, Dil ve Türkçe 

Osmanlı dönemınde 'bilim' alanında Türkçe telif ve tercüme eserlerin dil 
bUincinin oluşmasındaki yerı ve önemi nedir gtbl bir soruya cevap vermeden 
önce böyle bir sorunun zernıninde yer alan 'bir Osmanlı bilgını dU denilince 
ne anlar?', başka bir deyişle 'bir Osmanlı bilgınının dU anlayışı ve tasavvuru 
nedir?' sorusunun kısaca ele alınıp incelenmesi gerekir. 

1. Osmanlı Bilgininin Dil Tasavvuru 

Osmanlı külturünde dU, Varlık kavramıyla olan Ilişkisi çerçevesinde ele 
alınır. Sa'deddin Taftazanı (öl. 1390) Ue Taşköprülü-zade'ye (öl. 1561) dayana
rak bu çerçeve şöyle özetlenebilir: Varlık, fizik (ayni), zihln (zihni), dU (lafzi, lu
gavt, ltsaru. Ibarevii ve yazı'da (halli. kitabi) olmak üzere dört sferde lezfı.hür 

Turk dili'nin taı·Jhi seyri Için bkz. Ahmet Caferoglu. Turk Dili Tarihi 1-11. 3 baskı. Istan
bul 1994: Mustafa Özkan. Tıirk Dilinin Gelişme Alanlan ue Eski Anadolu Tıırkçesı. ls· 
tanbul 1995. Osmanlı donemi Turkçe ıçın bkz Nun Yuce. ·osmaıılı Ti.ırkçesl". Osman
lı Deuleli ue Medeniyet/ Tarihi (editör: Ekrneleddin lhsanoglul. c.IJ. Istanbul 1998. s. 3-
20 Anadolu Selçuklu. Beylik1er ve Osmanlı dönemlerınde degişik sahalarda yazılmış 
ve çevrilmiş Turkı;-e eserlerin genel bir dokuımi Için bkz. Gunay Kut, "Anadolu'da Turk 
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1960 (Tl. Baskı): Enver Ziya Karai. "Osmanlı Tarihinde Turk Dili Sorunu fTarU1 A~ısın
dan Bir Açıklama)". Bilim. Kultur ve Oğretim Dili Olarak Turkçe. Ankara 1978. s 7-96 
Ayrıca XlV • XVl. Yi.ızyıllarda yazılmış Turkçe eserler uzerınde aroştırma yapan ve bu 
metinleri yayımioyan araştırınacılar bu yüzyıllard-ıki Turkçe'nin durumu ve Ti.ırkçe 
eserlerin telif ve tercumeo edilme nedenlerı konusunda ·gırış· nıteııgınde bir incelerneyi 
çalışmalannın başianna eklerler. Ancak bu konuda. anılan asırlar ıçensinde kalarak. 
en geniş araştırma lçln bkz. Kemal Yavuz. "XIII. - XV1 Asır Dil Yadıgarlannın Anadolu 
Sahasında Turkçe Yazılış Sebeplen Ve Bu Devir Mue!Uflennln Turkçe Hakkındaki Go
ruşlert". Turk Dunyası Araştırmaları. Aralık ı 983. Sayı 27. s. 9-55. Yavuz. aynı maka· 
leyl fazla bir deglı;.iklik yapmadan. yalnızca kaynakçasına eklemelerde bulunarak. ye
niden yayıınlamışur. Bkz. Türkler. edlt H. C. Guzel-Kemal Çiçek- Salim Koca. c XVll. 
Ankara 2002. s. 617-635. Bu çalışmada atıflar Yavuz'un Ilk makaleslne yapılacaktır. 



Osmanlı 'da Türkçe Telif ve Tercüme Eserlerin Dı/ Bıluıonm Olu~ııw.llfıdaki Yerı 1:u 

eder. Fizikte varolan (el-vucud el-ayni). nesnenın gerçekligını (hakikat el-~cy). 
zihinde varolan (el-vucüd el-zihni) nesnenın Imajını (surettrı1) (süret el-şey). 
dilde varolan (el-vucüd el-lisaru) nesnenın adını (ism el-şey). yazıda varolan 
(el-vucüd el-hatti) tse <nesnenin> adının resmını (su ret el-tsm) verir. Ancak bu 
dört sferdeki her bir varlık alanı blriblrlne delalet eder: başka bir deyışle bu 
dört sfer arasında Mutlak Varlık kavramı çerçevesinde bir birlik vardır. Buna 
göre. yazıda varolan dilde varolana. dilde varolan zihinde varolana, zihinde va
rolan ise fizikte varolana delalet eder. Mutlak Varlık kavramına nisbette dört 
varlık sferı arasında bulunan birlige ragmen yazıda ve dilde varolan uzlaşım
saldır. Bu durum dört varlık sferinin biribirine delaletinin içerıgını de belirler. 
Buna göre; nesnenın adı (dilde varolan) hem nesnenin imajına <süretı.ne> (zi
hinde varolan) hem de nesnenin gerçekligine (fizikte varolan) ·ses· ve 'anlam 
(kavram)' yönünden baglıdır: bu 'bag· ise nesnerün adırıın resınınde 'nakş'edJ· 
lir. Yazıda ve dilde varolanda, diller ve alfabeter farklı oldugundan yanı uzla
şımsal oldugundan 'delatet eden· (dal) degışebilir: ancak zihindeki varolana 
delalet ettiklerinden. zihindetti 'detaıet edilen· (medlül) degışmez; çünkü dille
rin degışmestyle nesneye iliŞkin imaj farklılaşmaz. Benzer şekilde nesnenın 
imajının dillere göre farklı adlandırılması ve bu adların farklı yazımı. nesnenin 
imajının nesnenin gerçekligine olan delaletini farklılaştırmaz2. 

Özet bir şekilde serınllenen ve tarihi arkaplanı İbn Sina- Gazali - Fah
ruddin Razi çızgısine dayanana Osmanlı bilgının dU anlayışında dU alanı uz
laşunsal oldugundan mUletlere, hatta çaglara göre degışebllir. Bu özell1gıyle 
dU nesnenin adını verır: ayrıca hem nesnenin dışdünyadaki gerçekligtyle 
hem de zihindekl unajıyla alakalıdır. Öyleyse dU nesnenin gerçekligt lle ima
jını aktaran, temsil eden blr vasıtadır. bir aleltir. Işte bundan dolayıdır ki, 
Osmanlı Medreselerinde dU bilimleri nesnenın lmajına ve gerçekligine ulaş
tıran alet ilimleri olarak sınıfiandınlmış ve okutulmuştur. Nitekim Kanüni 
Sultan Süleyman döneminin ünlü müderrlsi ve filozofu Taşköprülu-zade. 
Mifttıh el-sa'dde ve mtsbdh el-stydde adlı tanınmış esennde ilimleri yukarıda 
özetlenen Varlık anlayışına göre sırullandırmış ve dU ilimlerini atet ilimlerı 
olarak incelemlştlr4. Başka bir deyişle Taşköprülu-zacte, önce nesnenin adı
nın resmi olan yazı'ya ilişkın bilimleri: sonra nesnenın imajının adı olan dil'e 
ilişkin bilimleri; daha sonra nesnenin suretinin formel inşasını gerçekleştı
ren mantık bilimleri: en nihayetinde de nesnenın gerçekltgtru araştıran bi· 
llmleri ve alt dallarını ele almıştır. 

Öte yandan Osmanlı bilgını için dil hem Kur'an-ı Kerim'de tecessum 
eden vahy-i Ufıhi'nin hem de Varlık'da tecessum eden ırade-i Uaru'nın. kısa
ca ayru ketam-ı ilahi'nin yatagı (mesken) olarak göıiılmüştür. Başka bir de
yişle sahih bir dil bilgısı sahih bir etin ve varlık tasavvuru ıçın zorunludur. 
Bu ilkeden hareket eden Taşköpnılü-zade. hem haber-ı sadık'ın hem de ta-

2 Sa'deddin Taftilıı'ini. Şerh el-mek6.sld. nşr. Abdurrahmaıı Amayre. Beyrut 1989. c 1. s. 
342-344: Taşköpruh.ı-ziide. Miftcih el-sa'6.de ue mtsbdh el-styade IMSI. c. ı. Beynıt 
1985. s. 69. 75. 

3 Tbn Sina. Kltab el-nec6.t. n~r. M acid Fahri. Beyr(ıt 1985. s 49: Cazfıli. Ml'yar el-·um. nşr. 
Ahmed Şemsuddin. Beyruı 1990. s. 47-48 

4 Taşkoprülu-uide. MS. c ı. s. 69-70. 
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rthi süreç ıçerisinde teşekkül etmiş dtru ve hikemi-felsefi ilimierin aıeu ola
rak Arapça'nın, bizatihi Arapça ögrenmekten daha çok Kur'an-ı Kerım·ı ve 
Varlık'ı daha iyi anlamak ıçın tahsil edilmesi gerekugını vurgular5. Bundan 
dolayı, Osmanlı düşünürler! Vahiy'de Arap dili. Varlık'ta da logos [kanun. 
düzen) araştırmaları ıçın dilin bizatihl yapısı yanında vahiyle ve varlıkla iliş
kisi üzerinde de özel olarak durmuşlardır6. 

Bu dönemde 'Arapça· denilen ve hakikat Ue suretinin kendıstyle temsil 
edildigt dilin formel yapısı Ue forıksiyonu hakkında dikkat edilmesi gereken en 
önemli nokta "yarı-sembolik~ bir özelligt tıaiz olmasıdır. Nasıl ki günümüzde 
fen bllimleri 'matematik' adı vertlen sembolik bir dille temsil ediliyorsa klasik 
İslam medeniyetinde Varlık'a llişkirı bilgi kategorik-formel bir hale getirilmiş. 
kısaca mantıklaştınlmış bir dille, Arapça'yla temsil ediliyordu. Bu yarı-sem
bolik dil. İbn Sina- İbn Heysem tefekkür anla}'lşının Gazali- Fahruddin Ra
zi- Nasiruddin Tusi süzgecinden geçen. Necmuddin Kazvlni- Stracuddin Ur
mevi- Kutbuddin Razi'nin çalışmalarıyla son halini kazanan. hakikate Ulşkin 
her türlü bilginin kendisiyle temsil edildlğ'i bir alet-dildir. Dini. dil ve felsefi· 
hikemi bütün bilim dallarının. hatta fizik biliminin bile anılan mantık-dili'yle 
yapıldıgı dikkate alırursa bu dönemde sözkonusu olan Arapça'nın bizatihi 
Arap dili olmaktan çok. yukarıda özellikleri belirtilen, hakikat ile suretirlin 
kendisiyle temsil edildigt yarı-sembolik dil oldugu açıktıga kavuşur. 

2. Osmanlı Bilgininin Dil Tasavvurunda Türkçe'nin Yeri 

Böyle bir anla}'lŞ ·saf dil kavramı'na dayansa da. sınıflandırmanın döne
min bilim ve kültür dili Arapça'ya göre yapıldıgt düşünülecek olursa, şu so
ru kendUıgınden karşımıza çıkacaktır: Bu dil tasavvurunda Türkçe'nin yert 
nedir? Bu sorunun cevabı her şeyden önce yukarıda serimlenen anlayışın 
ıçerisinde mevcuttur: Dil hem nesnenin gerçekligını hem de imajını ·ses' ve 
'anlam' yönünden temsil eden bir alet oldugundan dilin degtşmesı ne nesne
nin gerçekligini ne de imajını degiştirir. öyleyse gerçeklıgın ve bu gerçekilgın 
imajının farklı dillerde ifade edilmesi yalnızca bu diliert konuşan insanlar 
açısından belirli bir önemi hatzdir. Öyleyse hakikat (gerçekligın ve dogrunun) 
ile suretinin (imajının) bellrll bir dile dökülmesi o dili konuşan insanların bu 
hakikat lle sureti ·ışıtmesf ve ·anıaması' açısından zorunludur. Bu durumda 
yapılacak Iki şey vardır: Ya Insanlara. bu dönemde. hakikat lle suretini tem
sil eden, yukarıda belirtilen özellikleri hatz, Arapça}'l 'anlayacak' şekilde ög
retmek ya da hakikat ile stlrettni temsil eden Arapça'dan başka bir dile yani 
Türkçe'ye aktarmaktır. Çünkiı hakikat lle suretinin onunla muhatab olan ki
şiler bakunından anlaşılması Için böyle bir aktanm zorunludur. Öyleyse Os
manlı dönemınde hakikat Ue suretini temsil eden Arapça. Farsça, Latince, 
Fransızca. vb. hem kısmen alfabesi hem de dili farklı olan bir metni Türk
çe'ye ya da başka bir dile hem telif hem de tercUıneyle aktarma anlayışının 
anahtar kavramı, bu aktarmaya ·muhatab olan' kişidir. Başka bir deyışle ak-

5 Taşköpruh.i-zade. MS. c. ı. s. 69 
6 Geniş bilgi Için bkz. Şükran Fa.zlıoglu. "Manzıime li tertlb el-kutub fi el-ulüm ve Os

manlı Medreselertndekl Ders Kitapları". Degerler Eğitimi Dergisi. c. ı. S. ı. istanbul 
2003. s. ı 08. 
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tarunı zorunlu kılan. bu aktanma 'muhatab olan' kişinin dilidir. Kısaca söy
lemek gerekirse, hakikatın hangi dille temsil edilecegı sorunu. hakikatın 
ulaştınldıgı insanın hangi dili konuştugu sorusuna verilecek cevaba baglıdır. 
Bu dönemde yüksek İslfun kültürünün dtll Arapça olunca yanı hakikatın 
temsil edildlgi dil Arapça olunca, üst-kültürün egitl.minJ alan kişi de Arapça 
üzerinden hakikatı elde eder ve onunla ilişki kurar. Hakikatın ulaştırıldıgı ki
şi Türkçe konuşan bir kişi Ise. anlama sorununu aşmak Için. hakikatın 
Türkçe'yle temsil edilmesi gerekir. Nitekım ilk dönem Osmanlı bilginlerı bu 
gerçegı tespit etmişlerdir. Aşık Paşa (öl. ı 332). eski ve yeni bilginierin Arap
ça ve Farsça pekçok eser yazmasına karşın, 

• ... ve şımdi şöyle bil klın bizüro zamanumuzda halkun çokı idrak-ı 
ma'anl nlçe kim gerekdür !demez ve besatm-i ma'rlfetden bir gül dire
bilmez: ve bülbı.il avazın güllstan Içinde lşidemez. Zarüret iktiza ltd! 
kim bir kitab Tur k dilinçe tertib ola ... ·1. 

der. Aşık Paşa. "Vema erselna min resültn illa bi-Usaru kavmlhl [Biz her elçı
yi kendi milletının dili üzre gönderdik)" ayetıni alıntılar ve ekler8: 

"Türk dilinde antayalar ol Hak'ı 
U k1 mahrum kalmaya Türkler dakı" 

Aşık Paşa, hedefini tayin ettikten sonra hakikati temsil etmede diller 
arasında Ukece bir fark olmadıgWJ özellikle vurgular9: 

"Kamu dilde ma·nı vardur bllene 
Cümle yolda Hak bulındı bulana" 

Aşık Paşa'ya göre aslında bütün diller tek bir hakikatı (manayı) söyler lO: 

"Ma'niyi bir dilde sanman siz hernan 
Curnle diller anı söyler bi-güman" 

Aynı görüşü paylaşan Mu'inüddin b. Mustafa. Sultan ll. Murad'a sun-
dugu Mesnevi-t Muradlyye'de şöyle demektedir ı ı: 

"Kavm1ne kendi.ı lisanıyla nüzül 
Eyledi külli nebi vü hem resul 

Biz de Türki dil ile şerh eyleduk 
Kavmumüze dilleriyle sôyleduk" 

Mu'inüddin b. Mustafa, bir adım daha ileri giderek, dillerin Hakk'ı ve 
Hakikatı dile getırmede aralarında hiç bir fark bu1unmadıgını birinin digerı
ne üstünlügünün olrnadıgını vurgular: 

7 Aşık Paşa. Gartb-ndme. nşr. Kemal Yavuz. c. ı/ ı. Ankara 2000. s. 5-7. 
8 Aşık Paşa. Gartb-ndme. c. ll/2. s. 955. Mısralann Osmanlıca metindeki sırası Ue Ya

vuz'un neşrlndekJ sırası farklıdır. Bu çalışmada Osmanlıca metindeki sıra tercth edll
mıştır. 

9 Aşık Paııa. Gartb-ntıme, c. ll/2, s. 957. 
10 Aşık Paşa. Garlb-nade. c. ll/2. s. 957. 
ı ı Kemal Yavuz. Mu'ini'nın M es nevı-ı Murddlyyesı. Ankara 1982: aynı yazar. a. g. m.. s. 22. 
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"Türki vu Çini Acem ya ger Arab 
Cümlesinde kasd olan Tevhid-1 Rab 

Her biri bir dil ile geldi '!bad 
Cümleden Tevhid-1 Rab oldı murad 

llısan Fa:lıoğlıı 

Aynı görüşü dillendiren Yazıcıoglu Ahmed Bican (1453'de sag). Envar el· 
aşıkin adlı eserinde ·· ... Türkçe bir kHiıb d üze m ki bu biz üm il kavmı da hı ol 
ilimlerden fclide tutup ... " diyerek hem zahiri hem de batıni Uinılerde mevcut 
bulunan hakikatı "bizim kavme" ulaştırmanın yolunun eserlerin Türkçe telif 
edilmesinden geçtigini belirUrl2. 

Hoca Mesud b. Ahmed (öl. 1375 civ.) ise 'söz'ün (logos'un) gökten inip 
·gönül'den geçerek 'dil'de durdugunu; bu duruşta bütün dillerde asıl olan 
mananın oldugunu. farkın Ise tezahurde ortaya çıktıgını vurgularl3: 

"KI söz yı.ıce göklerden inmiş-durur 

Gönülden giçüp dllde dinmiş-durur 

Ne dilce olur-ısa ma'nidur ası 
KJ anun-lçun kodılar bab u fasl". 

Kendi dönemindeki müderrtslerln. muhaddlslerin ve müfessirlerln Türk
çe ders verdigini yoruma mahal bırakmadan belirten Devletoglu Yusuf 
(XV.yüzyılın ilk yarısı). Vtkaye şerhl'nde konuyu Ebu Hanife'nın namazda 
Kur'an-ı Kerim'In Farsça olarak okunmasını caiz gördügünü belirterek te
meUendlrıneyc çalışır ve temel fikri veciz bir şekilde özetlerl4: 

"Öyle olsa her ne dUce olsa ger 
Lafz alet ma·ni olur mu'teber" 

Ancak bahse konu olan durumu en yetkin şekilde temsil eden Şeyhogıu 
Sadrüddin Mustafa'nın (XV. yüzyılın ilk çeyregi) şu beyitlerldirlS: 

"İlüm Turkdur dilum Türkdur dldüm 
Egerçl Tat dlllnde var-durur yat 

Velikin Rum ilinun kavmi yek-ser 
Ingup Turk dilini soyleşurler 

Dirum ben söyleşem 'akıl bulunca 
Sözı her kavm lle dilli.ı dilirıcc" 

Hoca Mesud b. Ahmed'In Süheyl ü Nev-bahar'ındaki ·sebeb-i nazm-ı ter
ceman-ı ın-kitab' bölümündeki beyitler de Şeyhoglu Sadrüddin Mustafa'nın 
görüşlerini desteklemektedir ıs: 

12 Yazıcıoglu Ahmed· i Bican. Erıvar el-aşıkm. Istanbul 1301. s. 5: Yavuz. a. g. m. s. 20. 
13 F'erheng-name·l Sadi Tercumesl, Kilisli Rıfat. Istanbul 1340-1342 s 5: Yavuz. a. g. m .• 

s. 24. 
14 Yavuz. a. g. m .. s. 39. 
15 H useyın Ayan. Şeyhoğlu Mustafa Hurşld-rı6.me (Hurşid u F'erahşfıd). Erzurum 1979. be· 

yıt nu: 7799· iso 1. 
16 Mesud b. Ahmed. Süheyl u Nev-Bahar Ankara 1991. s. 216. 335·336 beylUer 
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"Clhanda bugün resm eyle gıder 
Kl ökuş kişi Türki'ye meyl Ider 

Bu hikmet durur kişi ger eyleye 
Ki dilince her kavm lle sôyleye· 
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öyleyse, yukarıda çizilen çerçevede, Osmanlı dönemindeki telif ve tercü
meterin Türkçe olması ınuhatabın Türkçe bilmesiyle alakatı oldugundan, 
·muhatab" kavramı çerçevesinde şu tasnifi yapmamız mümki.indür' 7 : 

ı. Muhatab, ilme yenJ başlayan ve yalnızca Türkçe bilen bır ögrcncıdır 
(Muhatabın ögrenci olması). 

2. Muhatab. eserin içerisindeki bilgileri kullanacak, yalnızca Türkçe bi
len siyasi ya da medeni bir mesleki sınıfa mensub kişidir. (Muhatabın mes
leki bır sınıf olması). 

3. Muhatab. eserin lçerdıgı bilgllerin kamuya maledilernesi için seçilen 
bölgedeki yogun Türk nüfusudur. Başka bır deyişle yazar veya mü tercim ge
nel fayda Için eserinin etki ve kullanım alanını genişletmeyi hedeflemektedir 
(Muhatabın Türkçe konuşan halk olması). 

4. Muhatab. eserin kendisine sunuldugu, yalnızca Türkçe konuşan Sul
tan ya da etkili-yetkili bir devlet adamıdır. Başka bır deyişle muhatab, ese
rin Uhaf edilcUgt siyasi-idari haktmJyet odagının konuştugu dildir (Muhata
bın siyasi-Idari ırade olması). 

5. Hiç bir pratik hedef gütmeden yalnızca Türkçe dil bilincine dayanan 
telif ve tercüme faaliyetinde muhatab kışının dil bUlncl.nJ.n varlıgıdır [Muha
tabm dU bUinci olması). 

Burada 'muhatab' kavramı çerçevesinde verilen sıralama pek çok eserde 
içiçe girmiştir. Başka bir ifadeyle bir eserin Türkçe tellfya da tercüme olma
sı yukarıda verilen şıklardan birisine veya bir kaçma aynı anda dayanabilir. 
Ayrıca bir yazarın veya müterclmin. faydalı bir ış yaparak, yadıgar bırakarak 
öldükten sorıra unutulmama ya da hayır duayla anılmak istemesi yaygın bir 
neden olarak gözükür. Ancak bu durum yukarıda sıralanan şıklardan her
hangi birisinde eser yazan veya tercüme eden her müellifin ·metajlzlk' niye
tldir. Başka bir deyişle bu müellifin ya da mütercfmin öldükten sonraki bir 
talebiyle (uzak-hedef: manevi hedeO alakalıdır. Dolayısıyla bu niyetın eser te
llfl ya da tercümesinde somut bir neden olarak alınması fazla açıklayıcı ol
mayacaktır. Yazann veya çeVIrmenın böyle bir beklentide olması eserının 
kendisinden sonraki neslller tarafından da, yazıldıgı sahaya baglı olarak kul
lanılacagı ve eserinden faydalanılmaya devam edilecegı inancına dayanır. Bu 
da yazarın eserine olan güvenini ve gelecege ilişkın temennısını yansıtır. Kı
saca denırse bu tavır dini anlamda Insanlara fayda vermeyi sürdüren bir ey
lemin kişinin amel defterirıl açık tutacagı inancıyla da son derece llgllıdır. 

3. Türkl-i basit Ue Türki-i fasih 

Yukarıda ifade cdilcligt üzere, muhatab Türkçe konuşan bir kişi ise, ·ses 
ve anlam', dolayısıyla 'anlama· sorununu aşmak için hakikat'lu temsil edil-

17 Yavuz. a. g. m.'stnde. aynntılarda benzeşen , farklı bir tas nif ve rme kteelir (özellikle bkz. 
s . 54). 
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cUgi dU de Türkçe olacaktır. Ancak tam da bu noktada 'ne tür/nasıl bir Türk· 
çe' sorusu gündeme gelmektedir. 

Herşeyden önce. böyle bir soruyu cevaplarken 'ulus-devlet' sürecinde or
taya çıkmış kavramlarla tarihi okumanın dogru olmadıgının belirtilmesi gere· 
kir. Başka bir deyişle 'milli' olmayan. daha dogru bir ifadeyle. 'ulusal' olma
yan bir devlet Için 'milli dU' ve 'milli edebiyat' kavramsallaştırmalan ancak ve 
aneak ·mecazi' anlamda dogtuluk degeri taşırlar. Herşeyden önce bu tarihi cU
llmde dU, ferdi anlamda kişinin kimligini oluşturan bir unsfır olarak görülse 
bile 'kök' (menşe) ltıbarıyle müşterek (kollektif) kimlJgi oluşturan bir unsur 
olarak merkezi bir yer edinememiştir. Bu cümle. kesinlJkle Osmanlı devrinde 
cUlin, ·aıet ilmf kavramsallaştırmasına uygun olarak. yukarıdaki çeşitli alıntı

ların da göstercUgi gibi, yalnızca bir Ifade aracı olarak düşünüldügünü göster
mez. Başka bir deyişle hiç şüphesiz Türkçe, -türü tartışılmakla beraber-, Os
manlı-Türk kimllgirıirı aynşmaz bir ögestydl: ancak bu ayrışmaz öge olma du
rumu Osmanlı döneminde, oldukça karmaşık olan kollektif kimlJgin rengine 
uygun olarak kencUne has özellikleri kazandı. Nitekım XVI. yüzyılda Osmanlı 
Devleti'nde askeri sınıfın en alt kademesinin bile müslüman olması ve Türk
çe bilmesi zorunlu hale gelmiŞti. Öyleyse bu tespıtıere uygun olarak soru şu 
şekilde de dlle getirilebilir: Ne tür bir Türkçe tasawuru ortak-kimligin bir par
çası olarak düşünülmüştü: ya da zorunlu olan Türkçe ne tür bir Türkçe Idi? 

Başta M. F. Köprülü olmak üzere pek çok modern araştırmacı çalışma
larında, Osmanlı Devleti'nin kuruluş yıllarında, Anadolu Selçuklu devri lle 
Osmanlı'nın çagdaşı Beylikler dönemınde yazı dUl olan Türkçe'nin zamanla. 
yüksek İslam kültür egit1m1 alıruş. dolayısıyla Arap ve Fars edebiyatma aşı
na olan müelllfler tarafından 'yetersiz', ·sert' ve hatta 'kaba' olarak görülme
ye başladıgına dalı' pek çok örnek vermektedirıs. Ancak bu duruma temsiJ 
degeri en yüksek olan ve söylenenlerin gerekçelerini veren metin Şeyhoglu 
Sadrüddin Mustafa'nın şu beyitleridirı9: 

Dirtga söz mucabatında söz çok 
Ne kılarn çün bu dilde şerhe yol yok 

Ki Türkün dili na-ma'h1m dildür 
'İMretden neden mahrüm dildür 

Kuru vü sulb u serddür Türk'e benzer 
Ter ü nazük dil andan ürke benzer 

Ri'ayet kılur Isen bunda siıret 
Kalur tertibi ma'ninün zariıret 

Çü silret göresin ma'ni bazılur 
Töreysüz okınur agduk yazılur 

Gerek ma'ni gıde suret yüzince 
Yahod suret gıde ma'ni düzınce 

18 M. Fuad Köprülu, "Milli Edebiyat Cereyarunın İlk Mubeşşlrlert", Edebiyat Araştırmala
n 1 içerisinde. İstanbul 1989. s. 273-278. Aynca genış bilgi Için bkz. Yavuz. a. g. m. 

19 Hurşld-rılıme. nşr. Huseyln Ayan. 323-329. bey!Uer 
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Ol kim duşe ol bilişe yada 
Ne ma'ni na.ks u ne süret ziyAde 

Ünlü Osmanlı tabibi, Şerefeddin Sabuncuoglu olarak tanman Amasyalı 
Şerefeddin b. Ali b. el-Hac İlyas b. Şa'ban (öl. 1468'den sonra) da Z6hlre-i 
Harıemştıhi'nin ilaçlarla ilgili kısmı olan Akrabadin kısmının tercümesinde 
Türkçe'nin tıb ilmi terimleri açısından yetersizligi üzerinde çok açık bir şekil
de durur: 

-... Ve uçıncı bab bu kitabun Içindeki ıstUaha lugat düzdüm şol sebeb
den kim eger bu kitabı sırf Tur ki Ldecek olursam Tur ki dU eb ter dildür 
kelamung halavetl kalmaz ve mecmü'-1 ıstıUı.hat-ı etıbba bozılur ve za
yi olur"20. 

Aşık Paşa, Şeyhoglu Sadrüddin Mustafa. Devletogtu Yusuf. Sinan Paşa 
(öl. 1486), Şerefeddin Sabuncuoglu, Kemal-i Zerd (Bergamalı Sarıca Kemal, 
XY. yüzyılın ikinci yarısı) gtbi pek çok şair ve yazarın. Türkçe'nin yetersizli
gmden yakınması bir durumu tespit çerçevesinde bir hakikate karşılık gel
mesinin yanında eserlerini meydana getirirken harcadıkları emege vurgu 
yapmak21; belki de bu emegı biraz mübalaga etmek içindir. Hoca Mesud b. 
Ahmed bile eserlertyle övünmesi ve Türkçe'yle telif etmesını öne çıkartması
na karşın Türkçe'nin darlıgtndan yakınır. Bu yakınma yalnızca Türkçe'nin 
teknik içertgınden kaynaklanan yetersizliklerle alaklı degildir; aynı zamanda 
Türkçe yazan yazarların önünde daha önce yazılmış örnek alınabllecek me
tinler olmamasıyla da ilgllldir22. 

Türkçe'nin 'töresızugrnin yani dllbllgtsintn (gramerinin) olmayışı ile 'kı
sırlık' ı, bundan dolayı da ·sert' ve ·agdalı' oluşu Uk bakışta dikkati çeken te
mel şikayet noktalarıdır. Ancak ş1kayetlerin ifade edildigı Lbarelerin baglamı 
dikkate alındıgında zeminde gizil olarak yeralan başka bir kaygının bulun
dugu söylenebilir. Bu kaygı Türkçe'nin o günkü durumu Itibartyle hakikati 
ifade edip edemeyecegt sorununda dügümlenmektedlr. Sinan Paşa'nın lfade
leri bu durumu telmih etmektedlr23: 

• ... Amma zahir-I şer· nfdügınde çok Iş vardur. çok nesneyi zahir-I şer·e 
muhalif sanursun. eyle degüldür, imdi anlarun ba'zını şimdi sana bil
dürrnek ıstesem olurdı ve biraz mlsaıtnı beyan eylesem anlanurdı. am
ma söz gayet çok olup uzanur ve tezklre maslahatı bl'l-külliye yabanda 
kalur. egerçl ben ana dahı mukayyed olmazdum, söz nereye sevk Ider
se yazarduro likin bu kitabı Turkisayup anca avam baksa gerek ve nı
ce b1imez kişi Türki deyü okısa gerek, nA-gMı yazdugumı anlamayalar, 
korkum bu sözle bir kişinun dalaletine sebeb olmamdur". 

Sinan Paşa'nın bu cümlelerinde sorun her ne kadar tasavvufi bir konu 
etrafında ifade ediliyorsa da esas vurgulanan noktalar şurılardır: Ogünk:ü 
Türkçe'nin 'terim' karekterı kazanmış kelime hazinesinin sınırlılıgı. dolayı
sıyla -yukarıda ogünkü Arapça için dile getirilen- Türkçe'nin hakikate lllş
kin nazari bllgtyl temsil edebilecek yarı-sembolik bir seviyeye henüz ulaşa-

20 Veethe Hatlboglu. Cerrahiye-l İlhanlye, Ankara 1956. s. 20. 
21 Mazıoglu, Haslbe. 'Türk Edebiyatı Eski', Türk Anslklopedlsl. c. XXXJI. fas. 256. s. 91. 
22 Bu yakınmayla Uglli degişik örnekler Için bkz. Yavuz. a. g. m .. s. 32-42. 
23 Sinan Paşa. Tezklretü'l-Evllyd. Haz. Emine Gürsoy-Naskall, Ankara 1987. s. 82. 
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mamış olması: öte yandan bu nedenlerden bilgının belirli bir egitimden geç
memiş halk nezdtne indirgenmesinin doguracagı sakıncalar. Ancak şikayet
ler Türkçe'nin bilfiil durumuyla ilgilidir: yoksa bilkuvve. başka bir deyişle 
Türkçe'nin imkanlarıyla alakalı degildir. Tersine Aşık Paşa. Gülşehri (öl. 
131 Tden sonra}. Erzurumlu Mustafa Darir (XIV. Yüzyıl) gibi pek çok şair ve 
yazar Türkçe'nin imkanlarının zengınligine Işaret etmekte ve sorunun mev
cut dilin tşlenmemışllgtnden kaynaklandıgını. bu nedenle Türkçe'nin işlen
ınesi halinde sorunun kendiilgınden aşılacagını vurgulamaktadırlar. 

Türkçe'nin işlenmesi sorununu. XV. yüzyılın sonunda Arapça. F'arsça ve 
Çagatayca'yı kendilerine örnek alarak ve bu dillerin ortaya koydugu örnek
lerden faydalanarak Türkçe'yi bir 'kültür' dili haline gellrmeye çalışan HaU
bogıu (XV. yüzyıl). Stnan Paşa. Şerefeddin Sabuncuoglu. Gelibolulu Mustafa 
Ali (öl. 1600) gıbı manzum ve mensur yazarları XV. yüzyılın sonları lle XVI. 
yüzyılın başlarında aşmaya çalışmış ve basıt Turkçe'yi yavaş yavaş terket
mtştir24. Öte yandan Yunus Ernre (XIV. YuzyıJ). Gülşehri. Erzururnlu Musta
fa Darir. Lamii Çelebi (öl. 1532) gibi adların çızgısını takip eden XVI. yüzyıl
da yaşamış olan Tatavialı MahrerrU ile Edlrnell Nazmi bu yönelime karşı çık
mış. özellikle Edirneli Nazmi, Divan-i Türki-l Basit adlı eserinde basH Türk
çe'yi savunmuş: ancak bu tepkisel yaklaşım Osmanlı kültür ortamında bir 
karşılık bularnamıştır2s. Köprülü, 'Türki-ı basit'In Osmanlı kültür hayalında 
karşılık bulamayışını. kendi yaşadıgı dönemın psikolojisi. kavramsal çerçe
vesi ve temel kabullerı açısından sorgular ve bunun nedenlerini -hiç de dog
ru olmayan bir şekilde- 'Arap ve Acem harslarına meftun ve esir olan' ·med
rese zihniyeti' ile bu zihniyeti taşıyan ·medrese adamları'na indirger26, 

Tam bu noktada sorulması gereken soru -yukarıda dile getirildigı şekild~ 
şudur: XVI. yüzyılda. Türki-l basit hangı dile karşı tepki olarak ortaya çıkmış
tır: ve yerini alan dU ne tür bir / hangi dildir? Bu sorunun cevabını Gelibolulu 
Mustafa Ali (öl. 1600), ünlü eseri Künh el-ahbô.r'da şu şekilde vermektedir: 

..... Fl'l-vakl fi-zemanlna vilayet-i Rum'da cari olan llscin bu el-aceb ei
Usane-1 çardan (Arapça. Farsça. Turkçe ve Çagacaycal murckkeb blr 
nutk-1 pak-1 müzehhebtir ki ehl-1 diller tekellümünde güya ki salrlnden 
azebtır. Faraza llsan-ı Arabi tekellümi.J farz veya vaclb olsa ve zeban-1 
F'arsi ıstrmaıı sünnet-ı senlyye makamında kıyam bulsa beyan olunan 
halavetten murekkeb Usan-ı Türki telaffuzu müstahab ve basıtının 
Türki fusaha kavltnce nehyi vacıbdir~27, 

24 örnekler ıçın bkz Yavuz, a. g. m .. s. 48-54. 
25 Köprülu. a.g.m .. s. 281-287. Ayrıca bkz. Savaş Turgut. Edtrnell Nazml. Divan-i Turki-i 

Basu. ı. U. Sosyal Billmler Enstıtüsu. Yeni 1\ırk DUl Ana Bllim Dalı. Yayımlanmamış 
Yüksek Lisans Tezi. Istanbul 2001. 

26 Köprülü. a. g. m .. s. 277 Köpri.ılu. her ne kadar aynı makalede 'Saray·a ve onun daya
nagı olan medrese'ye. Tekkeye. devlet adamlarına. a'yAn ve eşrafa dayananfeodal klA
sik edebiyat .. .' Utallkler Köprülü'nün] gibi bir cümle kursa da (s.299- 300) 'feodal' kel!
meslnln tarihi muhtevası lle bahse konu olan Osmanlı divAn edebiyatı arasında ne gıbı 
bir 'alaka' bulundugı.ınu bellrtınez. Kanımızca bu cumlenln bir bütün olarak dönemın 
kavramsal çerçevesını ıçermek haricinde konuya ilişkin cfddi hiç bir deıatetı yoktur 

27 Gelibolulu Mustafa Alı. Kunh el-ahblır. c. ı. s. ll'den aktaran CorneiJ H. Flelscher. Ta
rihçi Musto.ja Alt -Bir Osmanlı Aydın oe Burokratı-. tercume: Ayla Ortaç. İstanbul 200 ı . 



Osmanlı'da Türkçe Telif ı e Tercüme Eserlerin Dil Bilincinin Oluşmasındaki Yeri 161 

Mustafa Alfnın Ifadesi şu şek:Ude özetlenebilir: 
1 . Osmanlı kiUtür hayatmda cari olan 'dU'. Arapça. Farsça. Türkçe ve 

Çagatayca'dan mürekkebtir. 
2. Bu dil temiz, süslü ve tatlıdır. 
3. Bu dili konuşmak müstehaptır. 
4. Türkl-i basit'ln, yukandaki özelliklerı ıçeren Türki-l fasih konuşanla

nnca engellenmesi vacibtir. 

Mustafa Ali'nin hem bu hem de Künh el-ahbô:r'ın Tezklre kısmında orta-
ya koydugu2s; 

..... Hususa vasl- ı ımruede müstahsenat ü selaseti muhal olan acib u ga
rib elf'azı işba· vü ımtıdadla ıtrueden halas ıdemayüp llsan-ı Türki ki 
hadd-I zatında sa.kil ve fesahat ü belagatı her ellietle ncidır ü kalildür. Da
im3 zeban-ı Farisideki güttar-ı şehd-asarla karışdurup ve lhyanen llsan
ı Arabi'de olan lbarat-ı sükker-barla alışdurup şir u şekker-var ımtızac-ı 
pür-revac-ı hikmet-disar virüp eda-1 beligle söz nazm ldememişdur" 

şeklindeki fikirler ile Türkçe'nin hakikale ilişkin nazari bilgiyi temsil edebile
cek 'yarı-sembolik dil' seViyesine hızla ulaştırılmak istenmesi arzusu Türki-i 
fasih'In Osmanlı kültür hayatının ve yönetici sınıf üyeliginin ayırt edici bir 
özelligl haline geldJgtrıl. Başkent İstanbul'da temerküz eden bürokrasinin 
Türki-f fasih'l tercih ettıgini, hatta savundugunu gösterir. Bu nedenle. yani 
arkasına siyasi-bürokratik destegı. alamayan Türki-i basit Osmanlı kültür 
hayatında tutunamanuştır. Başka bir deyişle bürokrasinin kımligının bir par
çası haline gelen Türki-l fasih, Türki-ı basit'In yerini almıştır. Nitekim. XVI. 
yüzyılın ortalarından Itibaren dil nokta-ı nazaırından Osmanlı bilgininde be
lirli bir üstünlük Wssinin oluşmaya başladıgı ve Nev'i-zade Atayi Ue Gani-za
de Nacttrl'nin de Ifade ettikleri gibi, artık ·rüchan-i Türki-zeban'ın [Türki-i fa
süı'inl Acemce'ye galip geldigf kanaatınin yaygınlaştıgı görülmektedir29. 

Osmanlı bürokrasislnin ve bu bürokrasinin yalnızca bir üyesi olan med
rese mensublarırun Türki-i fasih'i kimliklerinin bir parçası olarak gördükleri; 
Hakikan temsil ve Ifade etmek ıçın ·araç· olarak da bu dUt kullandıklan tart
hi bilgiler çerçevesinde açıktır. Ancak Osmanlı medrese mensubları bu 'dil' 
için her zaman Usan-ı Türki. zeban-i Türki. Türkice, Türk dili ve benzeri ad
ları kullanmışlardır. Bu durum orılann kullandıklan dili, lürk dili' olarak 
gördüklerlnl açıkça gösterir. Bu açıdan ·tısan-1 Osı:ııanr ya da ·osmanlıca· gl
bi adların ortaya çıkışını XIX. Yüzyılın ikinci yarısından sonra Osmanlı Dev
leti'nın benimsedtgi ·osmanlıcılık· siyasetine baglamak dogru gözükmektedir. 

Başka bir açıdan bakıldıgında XVl. yüzyılın. Osmanlı-Türk tarihinde 'dil' 
sorunun en yogun htssedildlgl. bir dönem oldugu görülür; başka bir deyişle 
bu yüzyılda dil btzatihl bir sorun olarak görülmektedir. Farklı ırk ve dine 
mensub. degtşik dllleri konuşan ınsan topluluklanru yönettıgının farkında 
olan Osmanlı-Türk insanı 'dil' sorunu üzerinde özellikle durmuştur. Bu so
runda mensub oldugu klasik İslam Medentyetl'ndeki dil felsefesi hakkında-

s . 21. 262·263. 
28 Mustafa isen. Künhi.J. 'I-<ıhbdr'ın Teıkıre Kısmı. doktora tezi. Erzunını 1973. s . 25. Ge· 

nlş bilgi Için bkz. Yavuz. a. g. m .. s . 51-54 . 
29 Köprülü . a. g. m .. s . 289-294. 
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ki birikiminden ıstifade eden Osmanlı bilginleri ·esperanto' yaklaşunıru ha
tırlatan muhtelif dil icadı çalışmalannda bile bulunmuştur. Osmanlı başken
tlndeki, özellikle Muhyi-i Gülşeni (1528-1605) tarafından yürütülen bu ça
lışmalar ayru yüzyılda Batı Avrupa'daki benzer konudaki teşebbüsleri andır
maktadır3o. Avrupa'daki bu çalışmalann önemli isimlerinden birisi olan Gu
illaume Postel'in {1510-1581) İstanbul'la sıkı bir ilişkisinin bulunması, bu 
konuda bazı düşüncelerin alışverişe konu oldugunu bile düşündürtebilir31. 

Türki-i fasih'ın Osmanlı ilim hayatındaki yerini ve meşruiyyetirıi takdir 
etmek için verilebilecek en güzel örnek, Türki-i basit içeren unsurlar taşıyan 
bazı eserlerinin İstanbul'da Türki-i fasih'e uygun olarak. deyim yerindeyse, 
yeniden yazılmaları ya da yeniden tercüme edilmeleridir. Köprülü adı geçen 
makalesinde bu şekilde yeniden yazılan ya da tercüme edilen Türkçe eseriere 
bazı örnekler vertr32, Bu duruma matematik sahasında verilebilecek en güzel 
örnek Ali Efendi olarak tanınan Nuruddin AU b. Veli b. Hamza el-Magrtbi el
Cezatri'nin (öl. 161 4) Tuhjet el-a 'dô.d U-zevi ruşd ve el-sedô.d adlı Türkçe önem
li eseridir. 11 Nisan 1591 tarilıinde Mekke'de tamamladıgı eseri müellif bizzat 
kendisi 5 Haziran 1002 tarihinde Yemen'in san·a şehrinde isttnsah etmiştif33. 
Zamarumıza gelen bu müellif istinsahı yarıında müelliftn ilk tebyiztrıden 
1002'de istinsah edilen diger bir nüsha da günümüze ulaşmıştıf34. Müellif 
nüshası nisbeten 'arkaik' bir Türkçe'yle yazılmışken eseri istinsah eden müs
tensih eserin bu arkaik dilini istapbul Türkçesi'ne yani Türki-i fasih'e göre 
'tashih' etmiştir. Bu durum İstanbul dahiline, başka bir ifadeyle bürokrasinin 
temerküz ettlgi başkent sınırları içerisine giren Türkçe bir eserin burada ko
nuşulan dilin. yani Türkl-i fasih'in formuna döküldügünü göstermektedir. 

II. Türkçe Telif ve Tercüme Eserlerden Örnekler 

Yukarıda ortaya konulan temel ilkeler ve kabuller çerçevesinde, mantık. 
riyazi illmler, cografya ve felsefi fizik sahasındaki Türkçe eserlerin. önsöz ile 
sonsözlerinden hareketle, telif ve tercüme nedenleri, muhatab kavramına gö
re. aşagıda. tasnif edilmiş ve nisbeten temsil degeri yüksek metinlerden ör
nekler verilmiştir. 

ı. Muhatabın ögrenct olması 

Muhatabın ilme yeni başlayan ve yalnızca Türkçe bilen bir ögTenci olma
sı örnegi sıkça rastlanan bir durumdur. Bu 'mübtedi' ya genel anlamda ilme 
ya da belirli bir mesleki egttime yeni başlayan bir kişi olabilir. Başka bir açı
dan ilmi bir mensubiyeti olmayan ancak belirli bir konuda bilgi taleb eden 
kişi de o saha için 'mübtedi' olarak kabul edilebilir. 

Ahmed-i Dai (l42l'de sag), Nasiruddin Tfısi'nin (öl. 1274) takvim konu-

30 Bkz. Mustafa Koç. "Osmanlı'da Esperanto -İlk Yapma DU 'BA!eybelen- tlk Yapma Dilin 
Kurucusu Muhyi·l Gülşeni". Osmanlı. c. IX. Ankara 1999. s. 463-467. 

31 Geniş bilgi için bkz. U roberto Eco. Avrupa Kültüründe Kusursuz Dil Arayışı. çev. Kemal 
Atakay. istanbul 1995. 

32 Köprülü. a. g. m .. s. 280; özelUke 17 numaralı dipnot. 
33 Dar el-kutub el-Mısnyye. Kavala. Riyaza. Türki. nr. ı. 
34 Dar el-kutu b el-Mısnyye. Tal'at. Riyaza. Türki. nr. 1. 
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sundaki Sijasl adlı eserinin tercümesinin önsözünde bu eseri Türkçe'ye ter 
cüme etmesinin nedenini şu şekilde açıklar: 

" ... baz1 mübtedilere [Farça metni okumak] müşk:il oldugiçün Türki di
le terceme eyledük ... "35. 

Tıb, matematik. astronomi gibi pek çok ilmi sahada Türkçe'ye yapılan 
tercümelerin girişinde rastlanan bu ifade, tercüİnenin muhatab kitlesinin dil 
durumuna işaret eder. 

Kanuni Sultan Süleyman devrinde yaşayan divan muhasiblerinden Bur
salı YusUf b. Kema.l'in, divan muhasiblert için Arapça, Farsça ve kendi tec
rübelerinden faydalanarak hazırladıgı Cami el-hlsab adb hacimli Türkçe ese
rinin dibacesinde verdigi bilgiler son derece önemlidir; çünkü yazar divan 
muhasiblerine matematik dersleri veren bir kişidir ve eserini de bu dersleri 
verirken kaleme almıştır: 

" ... Sultan Süleyman Han b. Sultan Selim Han b. Bayezıd Han ... haz
retlerınün Asıtane-ı sa'adet·aşıyanelerınde tedbir-1 mesatıh-i milk-ı Os
maru ve defatir-i mehasil-1 resm-i Sultani tevfız olmarı a'lemü'l-ulema ... 
Hazret-i İskender Çelebi Efendi ... hazretlerınün hak-i pay-i şerifelerine 
bu bende-ı naif Yusuf b. Kemal el-Burusevi bir nice müddet yüz süri
yü hizmetlerınde olmagın bazı ehl-i kalem huzurlarında talim-i ilm-i hi
sab !tmek ile !zzet ve tetebbu-ı fenn-i rakam kılmagıı.la ragbet bulduk
lan mü şahade olınmagın .... ". 

Yazar telif ettigi eserin muhatab kitlesini ise şöyle bellrtir: 
• ... mübtedUer içün beyan olınur yoksa ehl-i fazl yanında ne mikdar 
ola .. ". 36 . 

Diger bir örnek, Yunan-Helenistık ve İslam astronomi Uteratürünü 
Türkçeleştirme hareketini başlatan ve yükselme dönemı Osmanlı Devleti'nın 
başkenti İstanbul'da yaşayan astronom-muvakkıt Konyalı Mehmed b. Katib 
Sinan'ın (öl. 1523-24 civarı). Rtsalet el-ceyb adlı eserin tercümesine yazdıgı 
girişteki şu ifadedir: 

• ... vaktaki bazı evladımız bu kemlneden marlfet-i cuyiıbun tahsilln ta
leb ettüler. .. llsan-i Türki'ye tercüme ettük ... "37. 

İlme yeni başlayan ve yalnızca Türkçe bilen ögt"enciler için eser telif ve 
tercüme etmeye en iyi örnek Konyalı Mehmed b. Katlb Sinan'ın çizgisini ta
kip eden ve Osmanlı ilm-imikat gelenegı ile pratik astronomisinin gerçek an
lamda kurucusu olan astronom, muvakkıt ve cografyacı Müneccimbaşı Mus
lihuddin Mustafa b. AU el-Muvakkıt'ın (öl. 1571) eserleridir. Nitekim, 'mücey
yeb-1 araıu· diye bilirıen astronomt aletini inceleyen Risale-l ceyb-i muceyyeb
i Cifô.ki adlı eserinin önsözünde: 

" ... Bu rısaıeyt bir mukaddime üzerıne ve dahi yirmi beş bab üzerine 
Türkçe tertıb eyledüm. taliblere asan olsun1çün ... "38_ 

diyen Müneccimbaşı Mustafa, bu ifadeleriyle hedef kitlesını de göstermiş 

35 Süleymaniye Kütübhanesi. Laleli nr. 2735. 
36 Süleymaniye Kütphanesi. Lala ismall nr. 288. 
37 Süleymaniye Kütüphanesi. Ayasofya or. 2594. 
38 Süleymaruye Kütüphanesi. Aşir Efendl nr. 470/4. 
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olur. RCıb-1 mukantarat adlı astronoml aletini ele alan Risci.let el-meserratji 
Ilm el-mikcit Isimli başka bir eserinde aynı tavrını sürdürür ve şöyle der: 

·· ... dllerüm ki Mukantarat dimeki e miltearif olan aletden tali b ve ragıb 
olanlar içün Ti.ırki dilde bir rısale cem· eyleyem ... ·39. 

Pek çok eserini astronomı tahsiline yeni başlayan ögrencUerı gözeterek 
Türkçe kaleme alan Müneccimbaşı Mustafa'nın bu amacını dile getiren cüm
lelerine çeşıtli eserlerinde rastlanır. Nitekim. Rlsalefl et-·amel bl-ıci.t el-kursi 
Isimli eserinde: 

• ... diledum ki Işbu şerif aletın arnellerini beyanlçun, tcllib olanlar ıçun 
Tı.irki bir rısale cem' eyleyem ... ·40. 

derken. Rlsalefl rub' el-mukantar6.t adlı eserinde: 
• ... bu rısaleyi bir mukaddime ve yigtrmı bab üzerıne Türkice terkib ey
ledlm ta! Ibiere asan olsunlçun ... •41. 

vurgusunu yapar. 
Eserlerin öğleneller için Türkçe telif edilmesine güzel bir örnek olarak. 

hemen hemen bütün çalışmaları Arapça olan i.ınlü Osmanlı bilgını Takiyiıd
din Rasıd'ın (öl. 1585) astronomi aletleriyle ilgili iki risalesini özel ögrencisl 
Sinan adlı bir kişiiçin Türkçe kaleme alması verilebilfr42. 

Herhangi bir bilim dalında egnıme yeni başlayan bir öğlencı için -kı bu 
Türkçe konuşan bir ögrencidir- Türkçe kitap telif ve tercüme etmek hemen 
hemen her alanda yaygın bir tavırdır. Fatih Sultan Mehrned döneminde mu
hasebecller için Hayreddin Halil b. İbrahim (DC/XV. asır) tarafından Farsça 
kaleme alınan Miftah-l kunüı-l erb6.b el-kalem ve misbdh-l rumılz-l eshab el
rakam adlı eserin. yazarın ögrencisi Pir Muhammed Sıdki el-Edfrnevi tara· 
fından hemen Türkçe'ye çevrUmesi hem Osmanlı muhasebe sıntfının yapısı
nı hem de muhasebe sınıfındaki çırakların dillerinin Türkçe oldugunu gös
terır. Çünkü Pir Mahmud çevirisinin önsözünde şöyle demektedir: 

" ... mübtedilere asan olsuniçün bu edafü'l-lbad ... Pir Mahmud el-Edir
nevi eş-şehir bl's-Sıdki.. . elinden geldi.ıkçe zeban-1 Deri'den (Fartsi'denl 
Türkiye terceme alındı ... "43. 

XI. /XVII. Yüzyıl başlarında yaşadıgı sanılan ve Katib-i meşahire olarak 
tanınan Yusuf b. Mehmed adlı muhasib Ken'anlyye adlı kitabında eseri nı
çin Türkçe yazdıgını şöyle açıklar: 

• ... Uslılb-i muhasebeye ve mJnval-1 erkama tallb olanlara asan olup 
behremend olmak ıçün bu .... Yusuf b. Mehmed eş-şehir be-Katib-1 me
şahıre ... fenn-ı mezkılr'da vakl olan ilm-i htsabda ve kitabet-1 erkamda 
ve tertib-I muhasebede talebeye lazım ve müfid olanı lhrac ldup ... -.44 

Yeni tarz eguım kurumlarının kurulması ve Türkçe'nin egitlm-ögretim 
dili haline gelmesiyle Türkçe tercüme ve telifler artık yalnızca 'mübtedUer' 

39 SuJeymAnlye Kütuphanesl, Husrev Paşa nr. 236/7 
40 Suleymı\niye Kütüphanesi. LAleli nr. 3642/5. 
41 SüleymAniye Kütüphanesi. BagdAdlı Vehbi nr. 995. 
42 Tercüman Gazetesi Kütüphanesi nr. 209/3 ve 4. Bkz. Günay Kut. Tercuman Ga.zetesl 

Kutuphanesi Yazmalar Kataloğu. c. I. istanbul. s. 346. 
43 SüleymAniye Kütuphanesı. Şehld All Paşa nr. 1973. 
44 Nüshası lçln bkz. OMALT. c. ı. s. 152·153. 
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için degtl dogrudan konuyla ilgilenen her kesim ıçın yapılmaya başlanır. Ni
tekim Seyyid Ali Paşa {öl. 1846}, Ali Kuşçu·nun ei-Fethiyye.fi flm el-hey 'e ad
lı eserini yalnız 'ögrenciler· için degil ·erbab'ı için Türl<çe'ye tercüme ettıgini 
vurgular. Bu durum yenileşme dönemJnde Türkçe'nin edindigi merkezi yeri 
de gösterir. Mlr'at-ı '{ılem adını verdtgı çeviride Seyyid Alı Paşa: 

" ... erbAbına yesir ve suhületle telhim zımnında bi-i 'nayet el-Mellk el
.Alim metn-i mezkılru tercem e ve tetmim .. . ·.ı s 

demektedir. 
Diger sahalarda da benzer bir durumla karşılaşılabilir. Sultan ll. Murad 

zamanında İznikli Kutbuddin, Mukaddime-i Kutbuddin adlı esennde bu du
rumu şöyle vurgular46: 

" ... pes diledi bu miskin dahı kim farz-ı ·ayn olan 'ilimde Turkçe bır mu
kaddime düze ta kim mübtedi gtşilere anı okımak genez olan dahı kız
cugaziara ve oglancuklara ballg olmaga yakın o lıcak anı ögredeler. .. •. 

Mehmed b . Dervişel-Edirnevi de Kitab-i sukıi.k adlı eserinde şöyle der: 
·· ... bu ilirnde frl-cüınle habir olmagın bazı ehavat talebtyle talibine asan 
olmak !çü n Türki su k lık cem· ı tmek murad ... ·47 

2. Muhatabın mesleki bir sınıf olması 

Siyasi (bürokras!} ya da medeni bir mesleki sınıfa mensub Türkçe konu
şan kişiler ıçın Türkçe eser telif ya da tercüme etmek yaygın bir davranış tar
zıdır. Bu durum en güzel Osmanlı bb, muhasebe ve muvakkıt sınıfına yöne
lik olarak kaleme alınan Türkçe matematik ve astronoml eserlerinde gözlem
lenebllir. Bu eserler, yukarıda işaret edildtgı üzere. mesleki egitimine yeni 
başlayan ·mübtediler' içln yazılabilecegı gibi, bu sahada yetişmiş uzmanlar 
için de kaleme alınmış olabilir. Örnek olarak Konyalı Mehmed b. Katib SJ
nAn'ın Türkçe kaleme aldıgı Hedtyyet eL-ihvan adlı eserinin ısminde geçen 
'ihvAn' kelimesi ınuvakkıtlara delalet eder48 ve eser yalnızca bu sınıf düşü
nülerek kaleme alınmıştır. 

Hacı Atmacaoglu'nun {1494'de sag} ı 494 tarihinde tamamlayıp Sultan ll. 
BAyezid'e sundugu muhasebe matematigtyle ilgili Mecma· el-kavaid adlı eserin 
önsözünde söylediklerı hem muhasebe sınıfının hem de bu sıruf Içerisinde us
ta-çırak ilişkileriyle egttim gören çırakların Türkçe eser ihtiyaçlarını vurgular: 

• ... bu kltabun musannill ve bu rısalenün muellifi Muhytddin Mehnıed 
b . el-Hac Atmaca ei-Katıb ... unfuvAn-1 şebAbda ve avAn-ı şeyhiihete iri
şince eşref-i a'yAndan ve umera-i divandan erbab-ı kalem ve eshab-i ra
kam olan kfunil ve fazı! kirnesneler ile musAhabet ve ihtllat idüp müd
det-ı medid ve zernan-ı ba'id anların hıdroetinde olup tertib-I hisaba ve 
terkib-i erkfuna -ki kilnCın-i küllidur- bunca evkat mümareset Itmekle 
ve bu ilm-I şerif içün vaz· olan fatk kitabiarın dahı ekserin görüp teteb
bu· idüp anlarun dahı her birinden temettu· eylemekle bi-kadri'l·vusr 

45 Istanbul 1239/1843. 
46 Yavuz. a. g. m .. s. 19. 
4 7 K ıbn s İslam Yazmaları Katalogu . hazırlayan : Ramazan Şeşen - Mustafa Haş.ırn Altan -

Cevad ızgi. I:.tanbul 1995. Turkçe Yazmalar. nr. 13. s. 7 . 
.ıs Süleymanıy .. Kütüphanesi. Hasan Husni Paşa nr. 1286/ ı. 
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ve't-takatl fi'l-cüınle ıttua· alındı. Amma ol mu'teber kltablar -kı bu Um
i hisabdamu tekaddimin yazmışlar- anlarun dahı ba'zı Arabi ve ba'zı Fa
risi oldugı sebebden mi.ıbtedi olanlar andan istifade !demezler. Ve zeban
ı Türki'de dahı biT müfid ve muhtasar kltab görmedlım ki mübtedi olan 
karındaşlar ana mutaıaa· idüp andan müstefid olalar. Ve hem gördum 
kı bu llın-t hisab dahı gayet de gerekli.ı ve şerifUITn oldugı ecilden erbab
dan ve elbabdan ekser-ı nas bu llme muhtaclar ve müteragıblardur. Pes 
bu fakir dahı diledüm ki Arabi'den ve FArisi'den terceme tdüp bu Ilm-I 
hisabda bu rtsaıeyı bünyad !dem ki zamane hatine münastb olup mat
lubi.ı'l-erbab ve mahbubü'l-elbab ola ... / .. ./ ... şol mubtedi olanlar fehm 
ldup ıstilade ldeceklerı derecede olanlardan beyan eyleyem ... 1 .. . / ... bu 
Um-ı hlsabun külllyatından ve cüz'iyfttından ... / ... / ... anları cem· ldüp 
vazıh u rüşen ve muhtasar ve müfid ala vechfl-tahsü bu nsa.Leye kayd 
ldüp zuhl.ıra getürdum ta ki mubtedilere asan olur ... "49. 

Osmanlı muhasebe matemattgınde telif edtlen eserlerin hem büyük ço
gunıugunun dillerinin Türkçe hem de bu eserlerı telif edenlerin biZzat mu
hasebe sınıfından yetişmiş kişiler olması Osmanlı muhasebe bürokrasıstnJn 
yapıslDl ve Türkçe'ye olan ihtiyacını açıkça gösterir. Örnek olarak Katib Ala
uddin Yusuf (1512'de sagı bu sahada kaleme aldıgı eserının adını Murşld el
muhfıslb'in koymuşturso. Eserin adı hedef kitlesini açıkça ele vermektedir. 

Bu sahadaki en olgun örnekler Nasüh el-Matraki'ntn (öl. 1564) muhase
be matemaugı sahasındaki eserleridlr. Hem Cemô.l el-kuttab ve kemal el-hus
sQ.bSI hem de Umdet el-hussd.b adlı eserlerinin adları hem de önsözlertndeki 
Ifadelerı eserlerin hedef kitlesinin Osmanlı muhasebe bürokratları oldugunu 
gösterır. Ancak Matraki'nln Umdet el-husscib'dakl Ifadeleri, artık Türkçe ma
tematik kitabiarının telif maksadlOln yalnızca mübtedtler ve muhasibler Için 
olmadığ'ını. başka bir lfadeyle Türkçe matematik eserlerin yavaş yavaş hedef 
kttleslni genişlettigtne delalet eder. Matrak:i şöyle der: 

~ ... bu rısaıeyı inşa ve bu makaLeyi peyda tdüp ... mürettep ve mühez
zeb kıldum. ta kim mübtedilere tabsıra ve müntehilere tezklre olup mü
fidlerin lfadelerine delil ve müstefidlerun istifadelerine se bil ola ... "52. 

Matraki'nin bu hedefi en olgun meyvesini Alı Efendi'nin Tuhjet el-a 'dad 
ll-ıevi ruşd ve el-seddd adlı eserinde verir: bu eser Türkçe telif edilmiş bir 
matematik eserinin yalnızca mübtedtler ve muhasibler sınıfının düşünülerek 
degı.I bir yönüyle bizzat matematik Için kaleme alınmaya başlanmış oldugu
nu gösterir. Müellif şöyle diyor: 

• ... bu za1fden Uhab ve lbram Ue Utımas-1 tam tdüp avan-ı sebavetden 
ila haze'l-an fenn-i mezkurda tahsil itdugum fevatd ve kavaldün ve kü· 
tub-1 mütekaddlminden sadef-I dilde dere ltdug\lm cevahtr ve zevahl· 
ri.ın ekserine şam.tl bir mecmu' cem' olmasın rica eylemegın cemiyet-ı 
yArana ısa'fdan gayrı... / .. ./ ... ala hasebl't-tılka ve'l-imkan Um-ı htsa
bun kava.Ld-1 kulliyesine şam.tl ve hisaba muteallik olan urour-ı misaha 
Ue mükemmel ve kamu biTkitab vaz· eyledum ki cidd-I tam ve flkr·l 'am 

49 Marmara linıversltesı. Dahlyc\t Fakültesi. Genel/Yazmalar 185. yaprak lb-2a 
50 Suleyıııfuılye Kütuphanesi. Yusuf Aga nr. 309/2. 
5 ı SuleymAniye Kütuphanesı. Esad Efendi nr. 3152/1 
52 Suleymanlye Kütüphanesi. Şehld Ali Paşa nr. 1987. 
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lle teemınül üzre kema yenbagt mutaıaa· ldüp kavad-1 külliyesin brl
külliye hıfz ıtdukde bu funun-ı reh-nümuna mütea'llik olan scür kütub
lerün mütalaa'sından müstagni ... "53. 

Mesleki amaca en güzel örneklerden birisi Şerefeddin Sabuncuoglu Cer-
rô.hlyyet el-hô.ntyye adlı eserindeki lfadelerldir: 

" ... bu kitabı Türki yazdum. Türki yazdugum şol ecUden oldı kim kavm-I 
Rum Turki dllin söylerler ve bu asrun dahi cerrahiarınun ekserl ümmi
lerdür ve okuyanları dahl Türki kitablar okurlar ... "54. 

Şerefeddin Sabuncuogıu benzer tavrını .Akrô.bddm Tercümesi adlı eserin-
de de sürdürür ve eseri Türkçe'ye tercümesini şu şekilde açıklar: 

" ... zira kim Um-i tıbbın kitabiarı Parisi veTazi dilinde düzülmişdür. 
Rum ehlünün ekserı Arabi ve Partsi dilün bilmeyüb aciz ve aW ol
muşlardı. .. "55. 

Burada dikkat edilmesi gereken noktalardan birisi de şudur: Yazar. ese
rirıl esas olarak 'cerrah sınıfı'nı düşünerek yazmış; ancak, aynı zamanda ya
şadıgı bölgenin 'kavm-I Rüm' ya da 'Rum ehlü' diye tesmlye ett1g1 mensupları
nın yani Türklerin kullandıklan dilin Türkçe oldugunu vurgulamak istemiŞtir. 

3. Muhatabın Türkçe konuşan halk olması 

Yazılan eserin tesir alanını genişletmek, başka bir ifadeyle yalnızca ög
rencileri düşünmeden daha büyük bir kitleye yanı halka ulaştırmak. Türkçe 
eser tellf ve tercüme etmenin başka bir nedenidir. Eserlerde bu amacı ifade 
Için kullanılan yaygın deyim "faidesi 'am ola" yani "faydası yaygın olsun" şek
lindedir. Bu amaç açıkça eserin yazıldıgı dili konuşan halkın muhatab ola
rak düşünüldügünü gösterir. Dogrudan "faidesi ·aın ola" Ibaresi kullanılma
dan, eserin Türkçe telif ve tercümesine gerekçe olarak yalnızca muhatab kit
lenın dilinin gösterilmesi de vartddlr. Arıcak burada eserin Türkçe telif ve ter
cüme edilmesinin amacı yine de ·genel fayda'dır. Öte yandan Ti.ırkçe konu
şan balkın düşünülerek eserin Türkçe telif ve tercüme edilmesi müellif lle 
müterctmin sahip oldugu 'dil bilinci'ne ve Türkçe konuşan halka. ·mensubl
yet duygusuna· Işaret eder. Bu açıdan m uellif ve yazarının dil bilincini gös
teren pek çok eser aslında Türkçe konuşan halk gözetilerek kaleme alındı
gmdan bu şıkda da degerlendirilebilir. 

Faydanın yaygınlaşması dilegtne istinaden Türkçe eser yazmak Arıado
lu-Beylikler dönemtnin en önemli özelliklerinden birisidir. Özelllkle dini. ta
rihi ve edebi eserler bütün bir 'halk'ın okuması, anlaması ve faydalarıması 
için yazılmaya başlanmıştır. Nıteklm Şeyhogıu Sadrüddin Mustafa Marzu
bô.n-ndme adlı esertnde şöyle der: 

..... Par si kitabiardan ki padlşahlar lçun ldlıp-dururlar ve bu kı tabdan 

53 Tuhfet el-a'diid 11-ıevi ruşd ve el-sedad. Dar el-kutub. Kavala. Rlyaza. Turki. nr. ı, yap· 
rak 2a-2b. 

54 Paris. Blbliotheque Nallonal Supp1eleınem Turc nr. 693. yaprak 2a. Tıpkı basım. c. ll. 
Ankara 1992. Yayma hazırlayan : İlter Uzel. Aynca bkz. Latin hartll ıranskrtpslyonlu 
metni. hazırlayan: llter Uzel. c. 1. Ankara 1992. s. 128. 

55 SüleymAniye Kütuphanesı. Kılıç All Paşa or. 716/ l. yaprak 2b. 
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yıg kitab görmedim. Her çend Kelile lve Dimnel meşhur ve mukaddem
dur. likln Wkmet ve fcüde bunda artuktur: amma Ibaret derin. degme 
kişi andan fcüde du lmaz, pes bu zaif reva görmed um kim nazani fatde
lerden bu zamane pad.işahları mahrum kala pes ol müşkilligınden Tür
ki d.iline nakl eyledüm ki fatdesı d ilkeline ırışe ... ·ss. 

Şeyhoglu SadrüddJn Mustafa'nın Marıubdn-ncime'slnln Paris nüshasın
da ıse aynı maksad şu şekilde dillendLrUmiştir: 

• ... bu zaif diled.i ki ol fevaytd ve hikmetden bir mikdar çıkarup Türki 
dil ile şerh lde ta ki faidesi ama şamtl ola ... "57. 

Sadl'nln (öl. 1291) Güllstan'ıru Anadolu'da Uk defa Türkçe'ye tercüme 
eden, Sultan Il. Murad devrinin (1421-1451) bilginlerinden Mahmud b. Ka
di-i Manyas. manzum ve ilaveli tercümesinde eseri tercüme nedenini şu şe
kilde Ifade eder: 

"Ben fakire arza kılup eyttd.i kım senden illimas lderüz; bu kitabı kim 
Parsi htkayetindedür, şirin ve tazı lbaretındedür. rengin Türki diline 
tercüme kılasun ki bu Rum halkı Arabi'den gatlldur ve Parsi'den zahtl
dür ta ki bunlara dahı faytdesı şamil ola ve abıdesl kamil ola. Ve bır ma
ytde düşeyesün kım bu Rum aşıkları dahı ana sunalar ve seni dahı 
senden sonra hayr-ıla yad kılalar·ss. 

Muhtasar ve mensur tercümesinde Ise şöyle der: 
"Ashabumuz ... katuma gelüp ... Hoca Sadi-l Şırazi'nln ... Gültstdn"ıru ... 
-Parsi hlkayetlnde durur rengin ve müzeyyen- dilerim ki Türki d.iline 
tercüme kılasın ki Rum halkı Parsi'den gafll ve zahll dururlar: ta ki ol 
hôndan bunlara dahı döşeyesın. bunlar dahı sunalar deyü lltlmas ttdJ. 
Ve hem seni dahı senden sonra hayr-ıla yad ldeler·s9. 

Eşrefbin Muhammed, Haıci'in el-saadcit adlı. Agustos 1460 tarihinde te
lif etugı kitabında. eserını ruçın Türkçe kaleme aldıgıru "Kellimünndse bt-elst
netihlm [insanlarla dillertyle konuşunuzr deytşıne dayanarak şöyle beUrtJr60: 

" ... Ben za·if klm Eşref bin Muhammed' !n, Işbu kitabı Türk dilince cem· 
eyleclim. 1 .. ./ şol sebebden kım ta'lim kitabıdır. 1 .. ./ zıra bu vtlayette 
soylenen sırf Turki'dır (Kellımunnase bil elsinetlhim) buyrulmışdur. 

Halka kend.i dilince söz ma·nıdar ola ... •. 
Ladikll Muhylddln Mehmed Çelebi b. Abdülhamid (öl. 1 495 elv.). musl

ki sahasında Zeyn el-elhô.njillm el-te'lif oe el-eozan adlı Arapça bir eser ka
leme almışa ı; aynı eseri daha sonra Türkçe olarak Zeyn el-elhcin adıyla yeni-

56 Neşr. Zeynep Korkmaz. Sadrüddln Şeyoğlu M arzubiin-name Tercümesi. Ankara ı 973, 
~ 71. 

57 Zeynep Korkmaz. "MarzubAıı-nAme Tercumesi"nln Yeni Bir Nushası ve Getirdikleri". 1. 
MLUetlerarası Türkoloji Kongresi. Tebliğler 2. Tilrk DIU ve Edebiyatı. istanbul ı 979. s 
337. 

58 Gullstan Tercumesı. Istanbul Unlversltesı Küti.ıphanesl. TY .. nr. 3010. yaprak 18b'den 
aktaran Mustafa Özkan. Mahmiı.d Kadl-1 Manyas. Gul1stan Tercumesı. Atıkara J993.s. 8. 

59 Ozkan,a.g.e .. s 130·131. 
60 Topkapı Sarayı lll Ahmed Kütup. Hazine 557. yaprak 2a-b: nşr Bedii N. Şehsuvarog

lu. Ankara 1961 . 
61 Nuruosmaniye nr 36o5. 
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den yazrnıştır62. Yazar, Arapça kaleme aldıgt eseri Türkçe olarak yenıden te
lif ebnesının nedeni olarak: 

~Lısan-ı Türki'de cem· ltdüm. ta havassa ve ·avama hin-i mütaıa·aıarın
da makasıd-ı asirelerlne vusul-yesir ola ve bu za'lfve nahifmeyan-ı va
Zı' ü şerif du'a-ı haynla anılmaya eectir ola ... ~63, 

lfadesini kullanır. Bu Ifadede geçen 'havas· Ue ·avam· sözcüklerı Ladlkll'nln 
hedef kitlesinJ ne kadar genış düşündügünü gösterır. 

Kanuni Sultan Süleyman'ın ikinci sadrazamı Maktut İbrahim Paşa'nın 
dJvanında çalışan Katib Alauddln Yusufun divan katibieri ve muhasıplerı 
için yazdıgt Murşld el-muM.sLbin adlı eserını Türkçe yazma gerekçesi olduk· 
ça açıktır: Anadolu'nun Türkçe konuşması; dolayıs ıyla Um-i hesabın dile ge
tlrdJgt hakikatlerı Türkçe yazma zorunlulugu ve talebi: 

• ... Ebnayi cinsden ruçe kirnesneler bu llme şurlı ıtdükde galib-i zan ol
dur ki bu tirnun muşkilatı baıına inayet-ı Hakklla feth olup bazına ol
mamışdur. Anunıçun ki bu Uınde vakl' olan kltablarun klrnl Arabi ve kı
mJ Farısi'dur ki mutekaddlmin ve muteahhlrinun her bır! dekayık dere 
Itmişlerdur ve Vilayet-i Rüm'da ekser ısumaı olan lisan hod Turki'dır. 

Pes bu Turki dilde dahı bır hoş rısaıe olmak fi zamanına haza matlub 
ve mergub oldugı ecilden ... ".64. 

maksadıyla yazdıgını vurgutar65. 
Münecclrnbaşı Mustafa Ise. Tesh1l el-mikdt adlı eserinin önsözünde şöy

le der: 
..... taJib ve ragıp olanlar ı çü n Türki dilınce bır rısaıe cem· eyleyem. fa
Idesi ·am ola .. . "66. 

Aynı Ifadeyi çok az degtşiklikle Mlr'dt-i kdlndt adlı eserinde de kullaniJ': 
• ... talib ve ragıp olanlar içün Türki dllce bir rısaıe cem· eyleyem fatde
si ·am ola .. ."67 • 

İbn Kemal (öl. 1534) Tevdrih·i Al-i Osmdn adlı eserini Türkçe yazmasını 
şöyle açıkJar68: 

• ... havas u 'avama nefi ·a.m olmagıçun Türki makaJün mlnva.I.I üz
re rfışen ta'bir ve tahbir olma ... •. 

'Genel fayda'yı düşünmek yalnızca 'bilim' sahasındaki eserler için geçer
li degtldir. Örnek olarak Şlrvanlı Mahmud b. Mehmed (XV. yüzyıl). Tdrih·L İbn 
Kestr Tercümesi'nde tercüme gerekçesi olarak şu cürnlelere yer verır69: 

62 Istanbul Unlverslteı.ı. TY .. nr 4380. 
63 Ahmet Pekşen. Ladlkll Muhammed Çelebi. Zeynu'l-Elhan. Istanbul Üniversitesi. Sosyal 

Blllmler Enstltı.isu. Turk OlU ve Edeblyab Anabtllmdalı . yayımlanmamış yuksek lisans 
tezi. Istanbul 2002. s . 13-14. 

64 Murşld el-muh_slbin. Berlin nr 2398. müellif nushası (Bu nushanın mikrofilimini te
min ederek bana gönderme lutfunda bulunan degerll dostlanm Hakan Yıldız lle Zulfl· 
kar Kanı'a muteşekklrlın . Ayrıca mlkroflUmin ıab ettlrilme Işlemini üstlenen Bilim ve 
Sanat Vakfı Idaresine de teşekkür ederim(. 

65 Nüshası ıçın bkz. OMALT. c. ı . s. 98. 
66 Süleymanıye Kütuphanesl. Ayasofya nr. 2616/ ı. 
67 SüleymAniye Kütuphanesı. Tırnovalı nr. 1858/ 3 . 
68 Nşr. : Şerafettın Turan. Ankara 1970, s. 37. 
69 Nşr. Muhammed Yelten. s . 125. vaprak 2b-3a 
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~ ... Egerçl bu kltAbun letayıfı Padişah-azze nasruhu hazrabnun zamir-i 
mürurtne ve hattr-ı müstenirtne mahfi degül-idi. Lakln merhamat-1 
·a.mmeslnden ve şafakat-ı şamllesinden ernr ıtdl kim Türkl diline terce
me olına. Ta fayıdası ·amme-ı muslimine ·anı ve aytdesı ka.ffe-ı mürni
nine tam ola ... • 

Dini sahada bazı eserlerin Türkçe telif edilmesının nedeni de faydasının 
yaygınlaştınlmasıdır. Nitekim Btr.gUt Mehmed Efendi (öl. 1573) Vastyyet-na
me adlı akide sahasındaki eserını ~herkes faydalansın· diye Türkçe yazmıştır: 

~ ... ketebeha brt-Tı.irklyye U-ye·umme nefuha" (Faydası yaygınlaşsın 

diye onu Tı.irkçe yazdı]10. 
Eseri şerh eden Ali Sadri el-Konevi (öl. 1 703) müel11I1n bu Arapça cüm

lesını yoruma mahal bırakmadan tercüme eder: 
~ ... Fa.Jdesı ·anı olsun lçün Türkice yazdı"71. 

Btrgili Mehrned Efendi. İnkdz el-halikin adlı Arapça eserını bizzat kendi
sinin Türkçe'ye tercüme etmesini de aynı gerekçeyle açlklar: 

• ... e'azz-1 lhvfuıımız: ·su rısaıe lhtisar olunup Türki lle terceme olunsa 
nefl ·am olurdı' dediler"72. 

Taşköprütü-zade'nin tarth-tabakat sahasına aıt olanel-Şekaik el-nu'ma
niyye fi ulema el-Devlet el-Osmantyye adlı eserını Hadaik el-şekdik adıyla 
Türkçe'ye tercüme eden Edtrnell Mecdi Mehmed Efendi b. Abdullah (öl. 
1591) tercüme gerekçesini yine ·Arapça olan eserin herkese hltab etmedlgt
ni, faydanın yaygınlaştırtlması ve Arapça bilmeyenlerce de okunabilmesııçın· 
gibi btr nedene baglar: 

~ ... fe-emma Rumi Usan ve Ti.ırki zeban lle terceme olunsa sına·at-1 Ara
biye'den behre-mend olmayan ercumendlere şfu:nil olup feva.Jd-1 fera.Jd ve 
meva.Jd-1 ·avaıdi ekmel ve eşmel olur Idi ve şumuU kemAlin bulur ldt"73. 

Btr eserin Jçerdıgı bilgilerin genış kitlelere ulaşmasını hedefleyen çalış
malara verilebilecek en güzel örneklerden birisi belki de Zic-i UUlğ Bey·ın 
Türkçe'ye tercümesidtr. Mütercim Abdurrahman b. Osman (XL/XVII. asrr). 
eseri Kahtre Azaplar ocagı agası Hasan Efendi'nın emriyle yaptı~ı belirtir 
ve Hasan Efendi'nin emrtnln 1çerıgını şöyle açıklar: 

~ ... şumul-1 menfa·at ıçün bu faktre Türkiye tercemeslyle emr eyledük
de lmtlsalen U-emrlhi ırsaı olunan nusha-ı latifeden Türkiye terce
me ... ·74. 

Mütercimln Lfadelerinden tercüme ıçın İstanbul'dan. belki de Sultan ll. 
Bayezld'in kütüphanesinden. özel bir nüshanın Kahtre'ye gönderUdigı anla
şılmaktadır; bu da tercümenin yapılmasındaki bilincin sevtyesirlf gösterır. 

Matematik sahasında genış faydayı düşürıerek Türkçe telif edilen eser
Iere en güzel örnek istanbullu Mustafa b. Yusufun (1620'de sag) Ma'din el-

70 BlrgUl Mehmed Efendi. Vaslyyet-name. hazırlayan: Musa Duman. lstanbul2000. s. 97. 
71 Şerh-I rtsQle-1 Blrglvi Mehmed Efendi. Suleyıncinlye Kutuphanasl. Yazma Bagışlar nr. 

2462. yaprak la. 
72 SuleymJmiye Kütüphanesi. Yazma Bagışlar nr. 1269. yaprak ı b. 
73 Mecdi Efendi. Heddlk el-şekdlk. nşr. Abdülkadir özcan. Istanbul 1989. s. ı 0-11 . 
74 Istanbul ünıversttesı Kütuphanesı. TY. nr. 6551. 
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esrar Ji tlm el-hisdb adlı kitabıdır. Müellif eserının önsözünde ~bütün ınsan
lara faydalı olma" gibi bir arnacı gözeterek eserini kaleme aldıgını özellikle: 

~ ... bu rıs~eyt telif eylemeden garaz budur ki bu rısaJeden istifade !di
nen karındaşlar bu fakir-I plir kusün dua-ı hayırdan feramuş ıtmeye
ler. Pes Imdi bunı terceme eylemeden murad 'hayru·n-nas men yen
feu'n-nas [lnsanlarn en hayırlısı onlara en faydalı olandırr blrle ·amu 
olup bir eser-ı hayr lbka ıtmekdür ... "75. 

cümleleriyle vurgular. 
Esirndelin Ebheri'nin Hldayet el-hikme adlı İbn Sina çizlglsindeki fizik ve 

metafizik mubtevalı esere K.adi Mir'in kaleme aldıgı Şerh'i eklerle beraber İkül 
el-teradm adıyla Türkçe'ye çevtren Mehmed b. Mustafa el-Akklrmaru el-Kefevi 
(öl. 1760) tercümesının önsözünde, eseri 'istliade-ı ·amıne-ilhvao olması· için 
'istihare ve meşvereden sonra' tercüme ettigini şu cümlelerle belirtmektedir: 

- ... ve ba'de burheten mine'z-ıaman mesaıl-1 müstekşefeye nazar olun
dukda hikmet hldayeslrıde olan mesam mustevi'be olrnagıa ba'de'l-isti
hare ve'l-meşvere Hldtiye kitabında olan rnesaili ve Şerhl'nde olan cerh 
ve ta'dili Türki lisAn IJe tercüme ıtmek muract ltdüro ki ıstifade-ı ·amme
ı lhvan olup felaslfenin maksadları kema yenbagı fehm olunmagla ... ·76. 

Yenileşme döneminde, özellikle Osmanlı medreselerınde okutulan klasik 
matematik, astronoml gibi sahalara ait eserlerin Türkçe'ye tercüme edtlmesi 
'faydayı yaygınlaşttrmak/lstlfadeyi genelleştırmek' kavramı açısından incele
nebilir. Bu duruma en güzel örnek Kuyucaklı-zade Mehmed Atıf Efendi'nin 
(öl. 1847) Bahauddin A.ınurnın (öl. 1622) Hulô.sat el-htsab'ını Sultan Il. Mah
mud'un ıstegı üıerine NUıô.yet el-elbô.b Ji tercümet hulô.sat el-htsab adıyla 
Türkçe'ye tercüme etmesinde görülür: 

" .. .'amiınu'n-nef bir eser olur mulahazasıyla ... llsan-ı Türki'ye tercü
me .. ."77. 

XIX. yüzyılın başlarında hem İstanbul'da hem de istanbul'dan uzakta 
yaşayan bazı Osmanlı bilgıoleri Türkçe telif ettikleri eserlerin önsözlerin1 
Arapça yazarak, eseri niçin Türkçe yazdıklannı. muhtemelen Türkçe bilme
yen bilginiere izah etme ihtiyacı duymuş olabilirler. Bu durumu ima eden bir 
kaç örnege sahibiZ. Kasabbaşı-zacte İbrahim Efendi (öl. 1820), Risdle.fi beydn 
el-murekkebdt elieti la mlzaca lehd.fi el-cevv adlı eserinde: 

-... fe-ketebtuha bl't-Turklyyetı nefen u·ı-enam ve hediyyeten u·ı-hevass 
ve el-a'vam* [Bu eseri malılukAta faydalı ve seçklrıler lle halka bir he
diyye olması ıçın Türkçe yazdımJ78. 

derken böyle bir kaygıyı gütmüş olabilir. İbrahlm Efendi'nın lfadesinde Türk
çe bir eserin hem bilLmlerde mesafe katetmiş oldugu hem de genel okuyucu 
kitlesi ıçın kaleme alınabUecegı vurgusu açıktır. 

Kıbrıs'ta görev yaparken Türkçe kaleme aldıgı astronomi eserlerine 
Arapça önsöz yazma Ihtiyacı hisseden Zinnüreyn Osman Efendi (1839'da 
sagı tse lrtifa · Rlsalesl adlı risaleslne Arapça yazdıgı önsözde hem Arapça lle 

75 Si.ıleymaruye Kutuphanesı. Şehtd AlJ Paşa nr. 1996. 
76 DersaA'det 29 CemA.ztye'1-ewel ı 318/11 Eylül 1316. 
77 SüleymAniye Kütuphanest. Hacı Mahmud nr. 5721. 
78 Istanbul Belediye Kütüphanesi. Muallim Cevdet. nr. K. 542. 
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Türkçe'y1 lki ayrı dU olarak karşı karş ıya koyabilmekte: 
~ ... lernma kane ·ıım el-lrtıffl' ·ııınen şerifen ... ve kad rutUbet aleyhl re-
sarı kesire Arabtyye ve Turktyye lakınneha ... • ıirttfiı Ilmi soylu blr Uırr: 
olmasına ... ve hakkında pek çok Arapça ve Türkçe rısaıe yazılmasına 
ragmen ... J79. 

hem de eseri Türkçe yazmasının nedeniru vermektedır 
..... ve a'bertuhu bl-lisan Turki 11-yeküne ea'm nefehu ... ·(Bu eseri fay
dasının daha yaygın olması ıçın Türk diliyle. yazdunıs<>. 

el-Eseriye ji rub · el-mukantardt adlı çalışmasında ise: 
..... ve a'bertuhu bi-llsan Türki 11-yurmme nefeha ... " (Bu eseri faydasını 
yaygınlaştırmak Için Türk diliyle yazdımisı 

demektedlr. 
Yenı tarz egıttm kurumları olarak mühendlshaneler, Türkçe'nin yenlleş

me dönemınde bir blliın ve düşünce dUl olarak gelişmesının arkasında yatan 
neden olarak görülebüirler. Bu kurumlarla artık Türkçe. yalnızca Türklerı il
gilendiren bir dil olmaktan çıkmış 'yenl'y1 bütün bir İslam dünyasına akta
ran bir karakter kazanmıştır. Nitekim 1806- ı 817 tarihlerinde mühendisha
ne başhacası olan Hüsey1n Rıflo Tamani'nın (öl. 1817) telif ettıgı eserlerde -kJ 
hepsi Türkçe'dir- kullandıgı ifadeler. artık Türkçe telif etmenin maksadının 
ve siyasetinin geru.şledıgını gösterir. Bu yaklaşınuna uygun olarak Hüseyin 
RıJkı. Imtihan el-mühendisin adlı eserinde: 

• ... suhület üzre tefehhüm zunnında llsan-I Türki'de Iş bu rısaıe .. :s2 
demektedir. 

Artık burada eserin Türkçe telif edilmesi 'kolay anlaşılması· gayesine 
matuftur. Benzer ifadelerı Telhis el-eşkdl adlı eserinde de sürdüren Hüseyin 
Rıfkı . eseri Türkçe'ye tercüme etmesini, 

" ... fenn-I mezkürı asan-I vechile erbabına tefhim zunnında lisan-1 Tür
ki üzre terkim olunması ... "83. 

gerekçesiyle açıklar. Başka bir ifadeyle eserin Türkçe teUfi 'kolaylaştırma' ve 
·anıaşılır kılma' amacına yöneliktir. Hüsey1n Rıfkı'nın Logaritma Rlsdlesfnde 
kullandıgı ifadeler Ise oldukça ilginçtir: 

..... taıfe-1 Efrencin ıhtlra' eyledlkleri 'logarı tma' lsmlyle mu sernma olan 
cedavtl-1 selelsenin bilad-i lslfunlye'de şuyü'u hasebıyle tarik - ı a·mrui 
ehemm ve elzem olmagın .... bir rısaıe telif ve tanzim ve nefi am olsun 
içün llsan-i Türki üzere terkim eyledlm ... "84. 

Bu cümlelerde artık Turkçe. bütün İslam alemine aktarılan 'yenı bılgile
rın· aracı olarak görülmektedir. Eserin Türkçe olması da bem aktarırnın ·yay
gın· hem de faydasının ·genel' olmasını saglayacaktır. Bu ifadelerde geçen 
eserin kolaylaştırılması ya da anlaşılır kılınması eserin içerıgı itibariyle degtl 

79 Kıbrıs isl6.m Yazmalan Katalogu. Turkçe Yazmalar. nr. 94. s. 45 
80 Kuzey Kıbrıı. Turk Cumhuriyeti, Milli Arşıv nr. 1081 
81 Istanbul Unıver~>ltesi. TY. nr. 6594. 
82 Suleymanlye Kutüphanesı. Tırnovalı nr. 1180. 
83 Istanbul. Dar el-uba'at el-Devlet el-O~>ını\nlye 1215 
84 KandUll Raı.aıhanesı nr 216 
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eserin muhatabı itlbariyledtr. Başka bir deyişle eseri okuyacak kişilerin ana
dillerinin Türkçe olması hasebiyle eserin de Türkçe telif edilmesi ya da Türk
çe'ye çevrilmesi btr kolaylık ve anlaşılırlık zemini oluşturacaktır. 

Belirli blr alanda uzman olan kişller içln 'genel fayda' düşünülerek kale
me alınan eserler yanında bütün bir okuma yazma bilen kitle dikkate alına
rak yazılan eserler de vardır. Örnek olarak. matematik alanında az çok bilgi
si olan herkesi düşünerek, 'faidesi ·anı· olması Için telif edilen eserler, her ne 
kadar ·genel' için yazılmış olsa da buradaki ·genel' matematlgin özel bir bilgi 
btrikimJ gerektirmesinden ötürü yine de dar bir kitleye hıtab edecektir. Ben
zer durum astronomt. cografya ve tıb ıçın dahi söylenebilir. Ancak özellikle 
slyer. genel tarih. dinl konular vb. alanlarda yazılan eserler daha çok oku
ma-yazma bilen çok geniş bir ldtleyt Ugılendtrecektlr. Bu çerçevede müellif 
yazdıgl eserin muhatab kıtlesinin dilini dikkate alacak ve 'faidesi ·anı· olma
sı Için ancak belirli blr uzman kitleyt degu bölge nüfusunu gözönünde bu
lundurarak eser yazacaktır. Buna güzel blr örnek, yukarıda vertımesine rag
men tekrarı göze alarak, Şerefeddin Sabuncuoglu'nun Cerrcihlyyet el-hciniy
ye adlı eserindeki lfadelerdir. Bu ifadelerde müellif, eserini hem ·cerrah sını
fı'nı düşünerek hem de arasında yaşadıgı halkı, yanı 'kavm-I Rum: ya da 
'Rum ehlü' diye tesmiye ettıgi milleti düşünerek Türkçe yazdıgını vurgular: 

• ... bu kitabı Türki yazdum. TI.ırki yazdugum şol ecUden oldı kım kavm-i 
Rum Türki diUn söylerler ve bu asrun dahi cerrahiarınun ekseri ümmi
lerdür ve okuyanları dahı Türki ki tablar okur lar ... ·ss. 

Şerefeddin Sabuncuoglu benzer tavnru Akrcibcidin Tercümesi adlı esertn-
de de sürdürür ve eseri Türkçe'ye tercümesini şu şekilde açıklar: 

• ... zıra ktm ilm-I tıbbın kitabiarı Parisi ve Tazi diltrıde düzülınlşdür. 
Rum ehJünün ekserl Arabi ve Parisi dllün bilmeyüp aciz ve atı l olmuş

lardı ... "86. 

Yazarlar eserlerini Türkçe yazmayı halkın Arapça ve Farsça bilmemesi gi
bi bir nedene dayandırmaları yanında, yukarıda da Işaret edildigi üzere. Aşık 
Paşa. Şeyhoglu Sadrüddin Mustafa, Hoca Mesud b. Ahmed, Yazıcıoglu Ahmed 
Bican gtbl 'her kavme kendi diliyle seslenmeyt' de hedef edinmişlerdtr. Bu ta
vır hem hitab edilen kitlenin Arap ve Fars halkından farklı bir halk olarak di
linin farklı olduguna dair bilincin varlıgına hem de bu çerçevede, mensub olu
nan ve hi tab edllen kitlenin dili olarak Türkçe bilincinin varlıgına işaret eder87. 

4. Muhatabın siyasi-idari irade olması 

Sultanlara, Beylere ve Devlet'in ileri gelen erkanına sunulan pek çok 
eserin Türkçe oldugu; Sultan ı. . U. ve III. Murad gibi bazı Sultanların etraf
Iarında bulunan şair. bllgin ve diger sanatkarlan Türkçe telif ve tercüme eser 
vermeye özelllkle teşvik ettikleri bllinmektedfr88. Bu durum hem eser sunu-

85 Parts. BlbUotheque National Supplelement Turc nr. 693. yaprak 2a. Tıpkı basım. c. n. 
Ankara 1992. Yayma hazırlayan: iJter Uzel. Ayrıca bkz. Latin harfli transkrlpslyonlu 
metni. hazırlayan : İlter Uzel. c. 1. Ankara 1992. s. ı 28. 

86 Suleymıinıye Kutuphanesl. Kılıç All Paşa nr 716/ 1. yaprak 2b 
87 Bu konuda geniş bllgl Için bkz. Yavuz. a. g. m .• s. 18-28. 
88 Köprülü. a. g. m .. s. 276: ayrıca bkz . . Yavuz. a. g. m .. s. 10- ı 7. 
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lan kişilerin bazı eserleri Türkçe'de görmek hem de dtl sorunu nedeniyle ese
ri daha Iyi bildilderi Türkçe'yle okumak istemelerinden kaynaklanmaktadır. 

Bu duruma güzel bir örnek olarak, Sultan Il. Murad'ın Mercümek Alı
med'den Kabus-name'yi tercüme etmesini istemesi ve kitabın eski bir tercü
mesini eleştirmesi vertlebilfr89: 

" ... Kabus-name'dür deyü cevap verdi ve eyütdi ki: Hoş kitaptur ve IÇin
de çok fatdeler ve naslhatlar vardur. ama Farisi dilincedür. Bir kişi Tür
ki'ye terceme Itmiş. veU-ruşen degil. açuk söylememiş. Eyle olsa hlka
yetirıden halavet bulımazuz dtdt. Velikin bir kimse olsa ki bu kitabı 
açuk terceme itse, ta ki meflıümından gönüller hazz alsa ... ". 

Ştrvanlı Mahmud b. Mehmed'in, Tarih-t İbn Kesir Tercümesi'ni Sultan'ın 
emriyle hazırlaması: İbn Kemal'in Teuarth-l Al-t Osmô.n adlı eserini Sultan ll. 
Bayezid' in emriyle yazması sözkonusu duruma verllebilecek temsil gücü 
yüksek diger örneklerdir. 

Osmanlı bilgi t.aıihi içerisinden pek çok başka örneg:tn verllebilecegt bu 
duruma güzel bir örnek de Arap asıllı olmasına ragmen Muhammed b. Zey
nelabtdin el-Bekri'nin (öl. 1676) Mısır valisi Ahmed Paşa'nın ıstegı üzerine NU 
Nehri'nin tarif ue eusajı adlı Türkçe bir eser kaleme almak zorunda kalması
dır. Müelllf önsözde eserin telif sürecini anlatırken: 

" ... ba'dehu bu fakire emr itdi ki NU-ı mübarekln kütüb-1 Arabi'de mes
tür ve mezkür olan ahval ve evsMını çıkarup Türki'ye terceme ed üp pes 
emirlerı mucebince NU-i Mısr'ın kütüb-i mütedavllede z1kr olunan ah
va! veevsafını ıstihrac idüp Türki Usan üzre terceme olundı ... "90. 

demektedir. 
Temsili güçlü diger bir örnek lse şöyledir: Müneccimbaşı Mustafa Zeki 

(öl. 1736) Giyaseddin Cemşid el-Kaşi'nln SuUem el-semtifl el-eb'ad ue el-ec
ram adlı eserini Mlrktı.t el-ulafl şerh sullem el-semô. adıyla Arapça şerh edip9ı 
Damad İbrahim Paşa'ya sunmuş, ancak akabinde aynı eseri Tutifet el-uuıe
rô.fi tercemet suUem el-semô. adıyla Türkçe'ye tercüme edip yine aynı kişiye 
takdim etmiştfr92. 

İlmi rütbesl yükseltilmeyen Mü'mtn-zacte Hüseyin b. Hasan (Xl. /XVII. 
Asır) adlı bir Osmanlı müderrtsinin durumunu Padlşah Sultan rv. Murad'a 
aksettirmek için matematik sahasında bir rtsale telif edip Sultan'a sunması 
yukarıda özetleneo duruma güzel bir örnektir. Bir müderris olmasına rag
men esertni. muhtemelen, Padişah'ın eseri okuyacagıru varsayarak. Türkçe 
yazması eserin ithaf edllecegt kişinin bildig:t dilin merkeze alınmasıyla Ilgili 
olsa gerektfr93. 

Bahar Efendi'nin (1808'de sag> klasik cebir sahasında telif edip Sultan 
ll. Mahmüd'a sundu~ Risô.lefl el-hisd.b adlı Arapça eser94 karşısında Padi
şah'ın tavn, yukarıda özetledlgimiz duruma çok iyi başka bir örnektir. Çün-

89 Nşr. Orhan Şaik Gökyay. lU. Baskı, istanbul 1974. s. 3. 
90 Istanbul Belediye Kütüphanesi Muallim Cevdet. or. K. 172/3. 
91 SuleymAniye KutiJphanesl, Esad Efendi nr. 3058. 
92 İstanbul Üniversitesi. 1Y. nr. 6581. 
93 SüleymAniye Kütüphanesi. Esad Efendi nr. 3612/10. 
94 İstanbul Üniversitesi. AY. nr. 61 Il. 
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ku bizzat Padlşah bu eserin Türkçe'ye tercüme edilerek kendisine sunulma
sını emret:mtştır. Neticede Bahar Efendi aynı eseri Tuhjet el-hussd.b adıyla95 
Türkçe'ye çevirerek tekrar Padtşah'a sunmak zorunda kalmıştır. 

Siyasi iradenin dili olarak Türkçe eser tercümesine en iyi örnek ise Tu
nuslu Ahmed'in (1599'da sagı Latince'den hareketle hazırladıgt harita ç~im 
ve tercümesinde görülür. Yazar şöyle der: 

~ ... bu tercemeyt Turk dilinde hazırladum. ZLra ki bu dil bugün Dün
ya'da hükmeder ... ~9s. 

Tunuslu Ahmed'in Rtsô.le-l coğrafya adlı eserini de aynı halet-t ruhiyey
le Türkçe kaleme alması muhtemeldir97. 

Yenileşme döneminde siyasi iradenin Türkçe'yi tercih ettigtne dair pek çok 
örnek bulmak mümkündür. Çünkü yeni kurulan egtttm kurumlarındaki ihti
yaca binaen eserlerin Türkçe yazılması ya da Arapça'dan ve Avrupa dillertn
den Türkçe'ye eserler tercüme edilmesi siyasi iradenin ısteklerine baglı olarak 
gelişmlştir. Bunun en güzel örneklerinden blrisi, Müfti-zade Abdurrahim'in 
(öl. 1836) Osmanlı medreselerinde geometri sahasında ders kitabı olarak oku
tulan Şemseddin Semerkandl'nin Eşkô.l el-te'sfs adJı Arapça eserint tercüme 
etmesinde görülür. Zira eserin tercümesini bizZat Sultan lll. Selim emret:mtş
tır. Eserin Türkçe'ye tercüme edilmesinden güdülen amacı mütercim: 

~ ... tahsili eshel ve neft· eşmel olmasıçün metn-I Eşkfıl-t te'sis'l zeban-1 
Türki üzre rercüme eyledüm ... ~9s. 

cümlesiyle açıklar. Bu lfadeler Türkçe tercümenin hem egıttmde kullanıldı
gmı hem eserin Türkçe olmasının ögrenciler açısından bir 'kolaylık' sagladı
gıru hem de Türkçe'ye çevrilmesiyle eserden daha çok kişinin ıstifade etme
sinin hedefiendigini gösterir. 

YenUeşme döneminde, Osmanlı medreselerinde okutulan klasik metln
lerı.n Türkçe'ye tercümesi konusunda gösterilen bu yaklaşım Avrupa dillerin
den yapıları çevirilerde de takip edilmiştir. Hemen hemen bütün metinlerin 
bizzat Sultanların emriyle, Arapça'ya degtl de Türkçe'ye çevrilmesi bunun en 
güzel kanıtıdır. Hallfe-zade Çinari İsmail Efendi'nin (öl. 1790) Jacques Cas
sini'nin (öl. ı 756) Tables astronomtques adlı zicini Tuhje-C behfc-l rasini tercü
me-i Zic-1 Cassini adıyla tercümesi bu duruma temsili güçlü bir örnektir. 
Çünkü eserin tercümesi bizzat Sultan lll. Mustafa'nın emr-I hümayunu ile 
Çinari İsmail Efendi'ye havale edilmişttr99. 

Siyasi mensubiyeti olmayan ancak insanlar nezdinde, en azından eseri 

95 ıstanbul Onıversıtesl. TY. nr. 6835. 
96 Adnan Adıvar, Osmanlı Türklerinde him. İstanbul 1943. s. 73·74. 
97 Ramazan Şeşen ve dlgerleri. Osmanlı Coğrafya Llteratı:ıril Tarihi. Istanbu12000. c. I. s. 3 ı . 
98 Istanbul Üniversitesi. TY. nr. 6838. 
99 Kandilll Rasathanesi or. 228. dltıace. Bu durum Osmanlı bUg!nleı1n1n de dikkat ettik· 

lert bir durumdur. Makami Süleyman b. Mustafa b. Kemılli (öl. 1210/1795 elv.) 1789 
tarihinde Çinari !smail Efendi'nin Zic·l Cassini tercümesını Zic-1 cedld-1 huldsa-1 garra 
adıyla İstanbul merldyenlne ve hlcrt senelere göre yeniden d(\zenledigi eserin önsözün
de • ... Zic·l cedld-1 Cassini'yi erbab-I h ünerden Halife-zAde ısmail Efendi merhüm Sul· 
tan Mustafa Han HazreUert'nin emıiyle UsAn-ı Latinden IJsAn-1 1ürki'ye tercüme 
ldüp ... " (Kandilll Rasathanesi nr. 2231 demektedir. 
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kaleme alan müellif katında maddi ya da manevi bir otorıteyi temsil ettlgt Için 
kendisine eser lthaf edilen klşlnln bildtgt diJ esas alınabilir. Dolayısıyla bu tür 
bir otortyett temsil eden kişinin dili Türkçe ise kendisine takdim edilen ese· 
rin dili de dogal olarak Türkçe olacaktır. Nitekim. Sultan Il. Murad dönemin
de hayat sürmüş olan Şirvanlı Dilşact Mahmud b. Mahmud (öl. 1437'den son
ra). Kemtıliyye adlı tıb eserini telif etme nedenin! şu şekilde açtklar: 

• ... Em.ma b'ad: bllgll Iy ·aziz bu kadar fayıdaları bir yirde cem· ldüp bir 
kıtab ıtdiıgümuze sebeb bu old1 kim habib el-'arl.fın seyyld-1 lhvan el· 
vefa menba' el-sıdk ve el-sefa Surusa'da türbedar Şeyh Kemrueddin 
hazratlarıyıJa mülakat olundı. Munasabat ile mübarek elsimlerine ·arız 
olanlardan ba'zı marazlar zlkr ıtdiler. Bız dahı bir lkl ·uac zlkr itdük. 
Hatırda durmaz. bir ka.gıda yazılsun dtyü Işaret ıtdiler. yazduk" ıoo. 

5. DU bUinci 

Hiç bir pratik hedef gı.itmeden yalnızca Türkçe dil bilincine dayarıarı te
lif ve tercüme faalıyetlerine pek çok örnek vermek mümkündür. Beylikler 
devrinden Itibaren başlayarı süreçte pek çok bilgin ve sanatkar eserlerini 'dU 
biJincr içerisinde kaleme alrruştır. Aşık Paşa. Şeyhoglu Sadrüddln Mustafa. 
Devletogıu Yusuf, Kemal-i Zerd. Mahmud b. Kileli-i Marıya.sıoı, Sinarı Paşa 
gıbı belirli bazı ltırazi kayıtlarla Türkçe eser verenler: Gülşehri, Erzurumlu 
Mustafa Oarir, Larnil Çelebi gtbi Türkçe yazmakla övünenler ve Hatıboglu. 
Şerefeddin Sabuncuoglu. Sinan Paşa. Gelibolulu Mustafa Au gtbi Türkçe'yi 
Arapça ile Farsça'dan istifadeyle zenginleştirmeyi düşünenlerıoı. bütün bu 
islmler en nlbayetinde, güçlü bir dil bilinciyle. Türkçe eser telif ve tercüme 
etmeyi kendilerine şiar edinmişlerdir. Şüphesiz bilgin ve sanatkarları böyle 
bır davrarıışa iten en güçlü neden, bu çalışmada üzerinde duruldugu ve pek 
çok örnek verildigt üzere. hakikatın Türkçe'yle temsil edilmesi gcregıne olan 
ınançlarıdır. Bu konuya edebiyat. tarih. din gıbı sahaların dJşında. özellikle 
rtyazi ll1mlerde bazı örnekler vermek mümkündür: 

Bu konudaki duyarlılıgın ilk dönemlerden itibaren mevcud olduguna da
Ir en güzel örnek Fetih sonrası dönemde (1468-69 elv.) telif edilmiş müelllft 
meçhul Mifttih el-hussdb adlı eserdeki şu cürnlelerdir: 

·Ar ab dUtnce saymak ve Acem d lllnce saymak ve Türki dUtnce saymak 
bildirur ki Ruma gelen Arab ve Acem karındaşlara ve yenlle müslüman 
olan Beglere Tiırkçe saymak ögrete·ıos. 

100 Şirv3.nlı Mahmüd. Kemallyye. nşr. Muhammet Yelten. Istanbul 1993, s. 1 17·1 18. 
ıoı Nitekim A'ceb el-'acaylb adlı esennde şöyle der: ·su ldtabum tamam oldı. ümiddür k:l 

buna mü tAli' kılanlar hale! bulsalar tashih ldeler ve noksan bulsalar, kim memlüdür. 
kusür-Ja tekmil ldeler kim ben fakir ve hakir Manyasoglu eksüklügüme muklrrem ve 
noksanuma mu'tertfem. amma Türki dUtndedur diyu. ayruk dlllerde olmamagın ha· 
karet nazanyla bakmayalar (I .. Ü. Edebiyat F'ak. Semlner Kttaptıgı nr. 4460. yaprak 
86a'dan nakleden Özkan. a. g. e., s. 19: Aynı yazar başka bir yerde şöyle der:" ... flkr 
ltdüm ki bir vech·Ue nazm tercüme !dem. Gördüm ki Turk.i dll1 gal.iz dildür. ebyat-ı 
Acem katında b&id duşer. nesr veeh-lle tercüme kılmagı evla gördüm. Her beytün 
malıasalını Türki dilince nesr-lle altına yazdım". ÖZkan. a. g. e .. s. 132 .. 

l 02 Bu üçlü tasnif Yavuz'a aJttlr: ornekler bkz. a. g. m.. s. 31-54 
103 Arkeolojt Muzesı. Yazma Kütuphanesl nr. 574. yaprak 56a. 
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Hamza Balı b. Arslan (1494'te sag>. 1494 tarihinde Türkçe olarak kale
me aldıgı ve Sultan ll. Bayeıid'in og!u Şehıade Mahmud'a sundugu Mlsbdh 
el-kunüz adlı muhasebe matematigt eserinde 'Türki dillnce' bir rlsale yazdı
gıru şu şekUde vurgular: 

w ... Egerçı Usan-i Arab ve ve Usan-i Acem'de hlsAb ü erkam-i sıyAb iz
hAr ttmlşlerdür: liktn Işbu fakir ... Türki dilinde bir rtsale-1 numüzec. 
mesAil-ı erkarn ve menba-l efat-ı aklarn ve suver-ı eşkat ... zuhüra getü
rup ... "104. 

hk dönemlerdeki duyarlılıgın kesintisiz devam ettigine en güzel örnekler
den birisi LadlklJ Muhyiddin Mehmed Çelebi'nin zamanunıza gelen Uk Türk
çe mantık kitabı olan Zübdet el-beyan adlı eserindeki ifadelerdir: 

" ... lernmA raeytu enne el-kavAid el-mantıkiyye gayru meşrlıhatin bt-el
faz ei-Tiırklyye hususarı alA uslüb el-Rtstilet el-Şemslyye eradtu şerhe
hA bt-tUke el-ellaz ma·a zevaytde şerifetin ve fevaJde garlbetJn teysiren 
fi te'aıimJ lbadJ. .. " (Mantık kurallarının Tiırkçe sözcüklerle. özelllkle el
Rtsd.let ei-Şemslyye yöntemince açıklanmadıgını görünce. bu kuralları 
insanların ögrenrnesinJ kolaylaştırmak ıçın önemli eklerle ve UgLnç kat
kılarla Türkçe sözcukler le açıklamayı Istedim ... ı ı os. 

Ladikll'nin ifadelerinde ıtkrettJgt el-Ristilet ei-Şemslyye. Osmanlı medre
selerinde okutulan en önernlJ mantık kitaplarından birisldfrl06. LadiklJ man
tık sahasında Türkçe bir eser olmadıgtnı görmüş. bu sahada Türkçe bır eser 
kaleme almayı düşünmüş: eseri medreselerin en önemli mantık kitabı olan 
el-Şemslyye tarzında yazmıştır. Yazar hernekadar 'insanların ögtenmesinJ 
kolaylaştırmak için' deyişint kullansa da asıl hedef mantık sahasında el-Şem
sLyye'ye eş Türkçe bir eser yazmaktır. 

Konyalı Mehmed b. Kattb Sinan, ünlü astronom Şemsedclin Muhammed 
b. Muhammed el-Halili'nin astronoml cetvellerini, Terceme-i cedeuel-i fıjfıld 
[Terceme-l rtsd.Le fl el-eukd.t el-hamse ve cedd.vU el-rasad) adıyla Arapça'dan 
Türkçe'ye tercüme ve şerh etmesinin nedeninin, yalnızca bu eseri Türkçe'ye 
kazandırmak oldugunu belirtir ve şöyle der: 

wDUedüm ki ..... Muhammed b. Halil'ün .... Cedvel-1 lıfci.klye nam kitabı
nı bl-kadri'l-vusr ve't-takatı Türki diline terceme ldüp şerh eyle
yem .. :·ıo7. 

Ancak Arapça ve Farsça gibi dillerde yazılmış eserlerı Türkçe'ye kazan
dırma arzusunda yatarı dU bUincine ait en güzel örnek Seydi Ali Rels'in (öl. 
1563) astronomi sahasındaki Huld.sat el-hey'e adlı tercüme-telif eserinde gö-

104 Milli Kütuphane. nr. A. 2947 [Bu nüsharun mJkrofUiminJ temin ederek tarafıma gön
derme lutfunda bulunan meslektaşım Musa Yıldız'a teşekkür ederim. Mlkroflllmln 
tab etllrtlme işlemini üstlenen Bilim ve Sanat Vakfı Idaresine de müteşekklrlm). Ayn· 
ca bkz. OMALT, c. ı. s. 28-29 (nr. 6). 

105 Ayasofya nr. 2490. yaprak 2a. Aynca bkz. Muhsin Korkmaz. Zübdetu'I-Beyan. ı.u .. 
Sosyal Billmler Enstitüsü Türk Dili ve Edeblyab Anabilim Dalı. yayınlanmamış yük
sek lisans tezi. İstanbul 200 ı. 

106 Necmeddin Ömer b. All ei·Kazvini (öl. 693/1293) tarafından kaleme alınan bu eser 
Için bkz. Keşf eı.zurıUn an escimi el·lrutub ve elfWl.ıin. nşr. Şerefeddin Yaltkaya - Rifat 
Bilge. İstanbul 194 ı -ı 943. c. n. s. ı 806. 

107 SüleymAniye KütüphAnesi. Ayasofya nr. 2590. 
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rülür. Seycü All Reis'in eserinin önsözünde verdıgı bilgller şöyle özetlenebilir: 
Yazar, Kanuni Sultan Süleyman'ın bir Dogu seferi esnasında orduya katılır. 

Sefer dönüşü ordu Halep'te kışlar. Bu esnada yazar şehirde bulunan Abdul· 
lah el-Ensari zavJyesinde ders veren Hamdutlah b. Şeyh Celaleddin b. Şeyh 
Cemrueddin'den ders okumaya başlar. Bundan sonraki geUşmeıer yazarın 
agızından dinlenebillr: 

"Bu ki tabun Türkiye tercem e olmasına bA!s old ur ki. .. / .. ./ ... Bır gün 
esna-ı musahabetde. (Hoca HamduUabl: "Ilm-ı hey'ete mütealllk Usan-ı 
Arabi'de ve zeban·l Farisi'de nice kıtelli mu'teber ola. Türki dilde ntçün 
olmaya" 

der. Akabinde Hoca Hamdullah, All Kuşçu'nun Fatih Sultan Mehmed'e sun
dugu el-Fethlyyefi Um el-hey'e adlı eseri üzerınde durur ve ekler: 

• ... onun ilm-i he'yetde telif ttdugı kitab mu'teberattandur, anı terceme 
ıtmek gayet munastbdür ve dtyar-i Rüm'da nice kirnesneler mustefid 
olmak catzdir diyü ..... ıos. 

Neticede bu Istek üzerine Seydi AU Reis eseri Ömer Çagmlni'nin el-Mu
lahhasfi Um el-hey'e adlı eserine Sursalı Musa Kadi-zade'ntn yazdıgı Şerh lle 
Ku tbuddin Şirazi'nin Nihayet el-ldrak fi dirayet el-ejlcik adlı eserinden pek 
çok eklemeyle tercüme eder ve 1587'de Kanuni Sultan Süleyman·a sunar. 

Arapça, Farsça veya çeşıtlı Avrupa dillerinde yaz1lınış kıtaplan Türkçe'ye 
aktarma kaygısı da dil billncinin bir göstergesi olarak düşünülebilir. Müter
cimln bu faaliyetteki hedefi hiç şüphesiZ yabancı dillerde yazılan eserlerin 
içerdigi bilgllerden Osmanlı enteıektüel ortamını ve bilim çevrelerini haber
dar etmektir. Bu bilgller Osmanlı bilim çevreleri Jçin "yeni" olabllecegı gıbı, 
klasik bilim gelenegınde mevcut olan ancak hakkında derU toplu Türkçe kı
tap bulunmayan konularda da olabilir. Örnek olarak, Molla Ali'nin (ı 687'de 
sagı. Rlscile-t meyyal (ya da Zat el-'alak) adıyla Latince'den 1682 tarlhinde 
tercüme etttgı risalesııog ile Tezkireel Köse ibrahlm Efendfnin (Xl. /XVll. 
Asır) Duret'in (öl. 1 650 elv. ı Zlc'inl Secencel el-lljlfık fi ğayet el-ldr6.k adıyla 
Türkçe'ye çevirmesi yukarıda dile getirilen kaygıya dayanır' ıo. 

Hactb-zade diye meşhur Mehmed b. Mustafa b. Mahmud el-İstanbuli'nın 
(öl. ı 688). Siraecddin el-Secavendi'nin ferruz ile ilgili risalesını okurken, el
Ferdl.z el-v6.flyefi tercümetjerdiz el-Seccivendi adıyla Türkçe'ye tercüme etme
ye karar vermesi de bır dU bilincinin göstergesidir: 

• ... eı-secavendi haıretlerinun fenn-ı ferAizde olan teliif-ı bedi'alarınun 
dahı beyne'l-'ulema' şöhrettne binaen ta'allüm ve hıfzını murad eyıedü
gümde fenn-i mezkurda mahtr Strkeci Hüseyin Efendi dimekle m'arw 
kirnesneden tarih-ı htcretden bin elli uç senestrıde ta'allüm esnasın
da .... telif-ı mezkürı Usan-ı Türkiya thttsar üzre terceme ... ·ı ı •. 

Cabi-zade Halil FaJz'in, (öl. ı 722) o dönemde astronomı ve trigonometrt
de kullarıılan altmış tabanlı hesap için, tercüme-telif yoluyla hazırladıgı Fez
leket el-hls6.b adlı eser ise Osmanlı bUginlerlnln eUnde bulunan Arapça ve 

108 SüleymAniye Kutüpbanesl. Ayasofya nr. 2591. 
109 Istanbul Üniversitesi Kütuphanesı. AY. nr. 2895/5. 
110 Kandilli RasathAnesi nr. 403 ve 214. 
ı ı 1 Kıbns İslam Yazmalan Kataloğu. TUrkçe Yazmalar. nr. 15. s. 7-8. 
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Farsça kitaplardaki bilgiyi Türkçe'ye aktarmak istedJklertne dair güzel bir ör
nektir. Çünkü mütercim medrese mezunudur ve kendisinin tercüme ettıgt 
eseriere nüfuz edebilmektedir. Öyleyse tercümeden amaç nedir? Bu sorunun 
cevabı müterclrnden dinlenebllir: 

~ ... bazı mehadim-ı kirarn ve ılıvAn-ı hulus-irtısrun He Zic-t Gürgarıl'den 
ıstihrAc- ı dustür ve ıstınbAt-ı harekAt-ı kevAkıb müzAkeresı esnAsında 
hisab-ı erbab-ı tencime mütealllk Türki bir rlsAle tahrlr hatır - ı fatırma 

sunuh-ı butfır eylemekle ... fenn-ı hisabda husiisen fenn- ı mezblırda 

müellef olanArabi ve Farisi kuti.ıb-1 resatiden terceme ve lltlkAt tarilô 
ile cem' ve tertib olunup .. :ıı2. 

ifadeler son derece açıktır: Müterclrnin aklına bir ders esnasında altmış 
tabanlı hesap Için Arapça ve Türkçe eserlerden terci.ıme ve derleme yoluyla 
Türkçe bir rısaıe kaleme almak gelir ve bunun üzerine de risaleslnl yazar. 

Yukarıdaki kanaatın en açık örnegı Abbas Vesim EfendJ'nln (öl. 1760) 
Nehc el-bulüğfi şerh Zlc-i Ulüğ adlı 1745'de telifine başladıgı Uluğ Bey Zlc'inin 
şerhinde görülür. Bu tercümenin önsözü artık, Osmanlı bilginlerinin bazı 
eserlerin Türkçe olmasını bir ihtiyaç olarak Wssettiklerini açık olarak ortaya 
koymaktadır. Nitekim, Abbas Vesim EfendJ'nin astronoıniyl kendisinden 
okudugu Ahmed el-Mısri, Farsça bilmeyenler için Zlc-t Uluğ Bey'i Türkçe'ye 
tercüme etmeniri artık bir Ihtiyaç halini aldıgını belirtir. Serdedllen ifade il
ginçtir ve bir 'temenni' ifade eder: 

" ... bir Türki şerh ... olsa ... ·ııs. 

Egınıt Nu'man Efendi'nin (1753'de sagı 1741 tarihinde telif ettıgı Tebyirı 
a 'mal el-mtsaha adlı eserindeki ifadeler lle yukanda dile getirilen Abbas Ve
sim Efendi'nin ifadeleri birleştirllirse XVIII. yüzyılın başlarında, başka bir de
yişle La.Ie devri ve akabinde Türkçe eser yazma ya da Türkçe'ye eser tercü
me hareketınin çok önemli bir kavrama dayanmaya başladıgı görülür. Bu 
kavram "anlama" kavramıdır. Daha önce kendisinin telif ettıgı bu eser gibi 
bir eser bulunmadıgını ısrarla vurgulayan Nu'man Efendi şöyle diyor: 

~ ... nefı ·a.m ve fehmi tam olmak ıçün Türkice bir kltab ... -ıt4 . 

Nu'man EfendJ'nin kullandıgı 'nefl 'Am' ifadesi kendisinden önce de kul
lanıJan bir ifadedir; ancak 'fehmi tam' ifadesi yenı bir deyiş tarzıdır ve yaza
rın döneminde bu sahadaki mevcut eserlerin dilinden dolayı hem geruş bir 
kitleye ulaşamadıguu hem de 'anlaşılamadıguu· gösterir: en azından Nu'man 
Efendi böyle bir sık.ıntıyı, hatta ihtiyacı farketmiş gözükmektedir. 

Böyle bir sıkıntının varlıgına en güzel örnek ·mu'addll yarım dairesi' ile il
gili astronoın11şlernlerinden bahseden Huldsat a'mô.l el-mu'addtl adlı bir nsa
le kaleme alan (telifl 1721) Atfi Aluned EfendJ'nin (Xll. 1 XVlll. asır) cürnleleridir: 

·Fe-emma lisAn-i Arabi üzre olm<ıgla herkes muşkWH-ı lbAretiriJ febm 
ldemeyup ve ma'ni:\-yilatif <Ve> mesaıı-ı a'mAllne dest res bulmayup 
feth i.ı hall-l akde serbestesinde nehin-i efkarları kasır olmagla UsAn-ı 
Türki ile tercüme olunması taHbinden nice eellle ve ahbab Utlmas Itme-

1 ı 2 Süleymaniye Kütüphanesi. Esad EfendJ nr. 3 ı 72. 
ı 13 Süleymaniye Kütüphanesi. HamidJye nr. 858. 
1 14 Kandilli Rasathanesi nr. 86. 
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leriyle egerçl şevAgll-ı rüzgardan dilılıen-i istlta'atımız asılde degu 
id1"115. 

Atfi Ahmed Efendi Rtsale fi el-alet el-musemm bt-el-mukantara 116 ve Rt
sd.le .fi el-ceyb el-d.jakfl ı 7 adlı eserlerini Türkçe telif etme sebebini de 

" ... Türkice tertıb eyledim taliblere asan olsuniçün ..... 
cümlesiyle açıklamaktadır. Kanaatiınizce buradaki 'talJblere· kelimesini artık 
'ögtenciler' anlamından daha çok, bu dönemdeki genel yönelimi di.kkate ala
rak 'konuyu anlamak isteyenler' olarak yorumlamak gerekir. 

Mehmed el-Akklrman1 Rtsalefi efd.l ve el-tradet el-cüzt'yye adlı eserinde 
Türkçe telif etmeyi biZzat kendisinin tstedigtni belirtir: 

" ... bundan sonra ma'lum ola ki bu ·abd-i fakir Mehmed el-Akklrmani 
murad ider ki efal·l 'lbad ve iradat-1 cüzfyye beyanında llsan-ı Türki lle 
bir rısaıe yaza ki... ·ı ıs. 

XVIII. yüzyılda artık hem ögrencilertn hem de Uml konularla UgUenen in· 
sanların Türkçe eser telif ve tercümesine özel bir önem verdikleri açıkça gö
rülür. Alaşehirli Yusuf b. İlyas b. Yusuf un (XII. ;xvm. asır) Um-i mikat ile Jl. 
glli eserinin önsözünde söyledikleri bu açıdan oldukça Jlg.inçtlr: 

" ... buna mü tealUk nice Arabi kltablar telif olunup zaman-ı kadimden 
berü ila yevmlna haza ta'lim ve taailüm olunageldi: ihvanımızdan bazı 
iltımas edüp ·ne olaydı Türki dilden sızın dahı buna mütealllk bir ese
riniZ olaydı' dediklerı ecUden hakir dahı gücüm yettügü kadar Türki di
le tebdil eyledim ... "ll9. 

Alaşehirli Yusufun cümlelerinde geçen ·ne olaydı ... Türki dilde olaydı' 
ifadesinin oldukça içten bir temenniyi dile getırdigt açıktır. 

Türkçe eser yazma veya telif etme anlayışının belirli bir dil bilincine da
yanmasına en güzel örnek yine mühendishane başhocalarından olan Seyytd 
All Paşa'nın tavrında görülür. Koni kesitleriyle ilgili Kuru'-i mahrutat adlı esc· 
rtnin önsözünde: 

" ... ilm-i mezkure datr nusah-1 kesire bu Devlet-I 'Allyye-1 ebed-kadime
de mevcud ıse de cümlesi Arabiyü'l-ıbare ve Franca llsanı üzere oldu
gunclan ... 1 .. 1 ... ba'zen Arabiyü'l·lbare ve ba'zen Franca Usartı üzre olan 
mahrutıyat kitaplarından Usan-ı Türki-ı ruşen-beyan·a tercü· 
me .. ./ .. ./ ... talibine ala tartkl'l-izrut Lfham zımrunda ... "120. 

diyen Seyytd Ali Paşa'nın amacı açıktır: Ne Arapça ne de Avrupa diliertnde 
yazılmış olan bir eser Osmarılı Devleti sözkonusu oldugunda yeterli degildir: 
eserin Türkçe olması artık bir gerekllllktlr. Bu açıdan Seyytd All Paşa. koni 
kesitlertyle ilgUi Osmarılı topraklarında mütedavU olan eserlerin Türkçe ol
mamasından şikayetçldir. 

Seyytd Ali Paşa'nın cümlelerinde dikkat edilmesi gereken diger önemlı 
bir nokta Türkçe'nin 'rüşen-beyan' yani ·parlak ifadeU' şeklinde nıtelendirU-

llS NuruosmAnlye nr. 49871 1. 
116 BAyezid Devlet Kiıtliphanesı . All Emiri. Riy4z!ye nr. 205/ 3 . 
1 17 BAyezid Devlet Kütüphanesi. All Emiri. Ri yAziye nr. 205/2. 
118 Kıbns Islam Yazmalan Kataloğu. Türkçe Yazmalar. nr. 37. s. 18. 
119 Suleymıhıiye Kütüphanesi. Carullah nr. 1471/2 
120 İstanbul. Matbaa-! bAb-ı seraskeriye 12571184 ı. s. ı -3. 



Osmanlı'® Türkçe Telif ve Tercüme Eserlerin Dil Bilincinın 0/uşmasmlkıki Yerı 181 

mesidir. Türkçe'ye ilişkin övgü ifadelerı artık bu dönem müelliflerınde yay
gınca görülmeye başlar. Bu duruma güzel bir örnek Yahya-zade Mehmed Ru
hudd.in (öl. 1847) Terceme-l ilm-i hlsab adıyla Fransızca'dan çevlrdigt eserin 
önsözünde görülür: 

... Usan-ı Fransevi'den zeban-ı azbü'l-beyan Türki'ye tercumesine .. : 12ı. 
Burada geçen 'zeban-1 azbi'l-beyan Türki' yanl 'ifadesi tatlı dil Türkçe' 

tamlaması artık Osmanlı bilginlerının kendi dillerine bakışının ne kadar de
gtştıginJ gösterir. Btlindigt üzere bu nokta Cevdet Paşa'yla beraber apaçık bir 
hal alacaktır: Nitekim çeşitli ilim dallarında Tiırkçe eser verilmesi gerektigl
ne Işaret eden Cevdet Paşa. Takvim el-edvar eserının önsözünde bu eseri 
'Türkçe llim dili olamaz' diyenlere bu dU lle her fenden güzel eserler yazıJabl
lecegını göstermek ıçın Türkçe yazdıgını vurgularl22. 

Osmanlı müderrtsinin Türklük ve Türkçe bUinet hakkında en güzel ör
nek İran topraklarından gelen ve ısmi bilinmeyen bir bilgınle Süleymaniye 
müderrtslerl, özellikle bunlardan Süleyman Efendi arasında geçen ilmi tar
ttşmada görülür. Bizzat İranll bilginin Unmuzec el-ulüm adlı eserinde hikaye 
ettigt bu olay şöyle cereyan eder: Platon'un idealar kuramı hakkında Meva
kif ve Şerhl'ndeki Ibarelerı tartışırken dedlklerinl anlaınakta zorlanan iranlı 
bilgine Süleyman Efendi şöyle der: 

" ... en te la ta'rifbl-el-Turkiyye 11-enneke leste min el-Turk ... - [Sen Turk
çe btimJyorsun çünkü Türk degllsin]. 

İrarılı bilginin cevabı ilginçtir: 
"el-hamdulUUahi aıa zallk ... " !Böyle olmadıgun ıçın Tanrı'ya şükredlyo
rumJ123. 

Bu cümleler bUgınlertn aralarındaki konuşmanın Türkçe oldugunu gös
terir. 

İlk dönemlerden ıtıbaren Türkçe telif ve tercüme eden yazarlarm bu ey
lemleri ıçın herhangi bir gerekçe gösteremedikleri sıkça müşahede edilir. Bu 
tavır yazar ve çevtrmenler ıçın Türkçe yazma ve tercüme etmenin ·normal' bir 
davranış halini aldıgıru gösterir. Örnek olarak Kastomonu kadısı Şaban Hall
fe b. Hasan [Hüseyin) (öl. 1569-70) Risalefi el-ruhame adlı eserinde şöyle der: 

" ... zira bazı risaleler ki yazılmışdur eksertya hata üzre buldum. tecrü
be olunmamış. Bu fakir nice defa tecrube ltdukden sonra bu rlsaleyl 
yazctım."t24 

Erzurum kadısı olan ve Kadi-zade lakabıyla tanınan Mehmed Arif b. 
Mehmed (öl. ı 759-60) Risalefl beyan buyut el-seba· el-seyyarat adlı eserinde: 

" ... Ebu'I-Abbas Ahmed el-Buni. Şems el-meô.rif kitabında ve el-Mu
hakkik Nasir el-din el-Tu si, Si Fasl Şerh/'nde ve TaklyuddLn el-Marufun 
Ceridet el-durer'ınde zikr eyledüklert uzre Türki llsanı lle yazıldı."l25 

121 Istanbul Üniversitesi. TY. nr. 2687. 
ı 22 Alımed Cevdet Paşa. Teıaklr. 40-Tetlmme. yayınlayan: Cavfd Baysun. Ankara ı 99 ı. s. 

ll O. 
123 Suleymanlye Kuıuphanesi , Nafiz Paşa nr. 1350. yaprak 84a 
124 Suleymanlye Kutuphanesı. Şehld AU. nr. 2795/1 O. yaprak 69b. 
125 Nuruosrnanlye nr. 4971/14, yaprak 216b. 
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Rlsô.lefi beyô.n sa'ô.L el-bust adlı eserinde Ise şöyle der: 
..... saat nedir. hükmt nedir? Ragbet Iden ah bAb iç ün beyan olunur: ha· 
yır duaJan rica olunur".l26 

III. Sonuç ve Degerlendirme 

Çalışma boyunca Istanbul merkezli Osmanlı kültür hayatında Türk· 
çe'nin bir 'bilim' dili olarak yükselmesinin arkasında yatan nedenlere. yazma 
ve basma kaynaklardan degışık örnekler verilerek işaret edilmeye çalışıl· 
dı 127. Hakikat lle suretini temsil eden dil'in 'hangi dll' olacagı sorusuna veri· 
lecek cevabın ·ınuhatab'ın konuştugu dille alakah oldugu üzerinde özellikle 
duruldu ve bu açıdan çeşitli muhatab sınıfları tespıt edUerek incelendi. So· 
nuçta ortaya çıkan tablo ana çlztgüerlyle yorumlanmak istenlrse her şeyden 
önce şu noktaların vurgularıması gerekir: 

I. İstarıbul merkezli Osmanlı kültür hayatında bir bilgi dalının Türkçe· 
leşmesı ya da bir bllgj dalında Türkçe telif ve tercüme eser verilmesi o btlgt 
dalının insanlarla ·yakın temasına· ve bu ·temasın· mesafesine baglıdır. Öy· 
leyse soru şu şekilde sorulabilir: Hangi bllgt dalları Türkçe konuşan insan· 
larla yakın temas halindeydi? Bu sorunun cevabı açıktır: Pratikle yani ey
lemle atakalı bilgi dalları. Çünkü ·eylem·. İstanbul merkezli Osmanlı kültür 
hayatında Türkçe konuşan insanla kurulan bir 'ilişkf demektir. Bundan do· 
layı. Osmanlı kültür hayatında başta hb olmak üzere cogtafya. müzik gibi 
bilgi dallarında Türkçe eser verme hem erken bir tarihte başlamış hem de ol· 
dukça yaygırılaşDUştır128. Öyle ki örnek olarak cografya alarıında Türkçe 
eser veren yazarlar. eserlerini Türkçe telif etmelerine lllşkın herhangi bir ·ge· 
rekçe· ller! sürme ihtiyacı bile hlssetmemlşlerdir. Bunun nedeni, hem cograf. 
yarım 'teorik bilgi'yi temsil eden medreselerde bagımsız bir ders olmamasın· 
da hem de cografya eserlerinin httab ettıgı kesimin yani bürokrastntn dilinin 
Türkçe olmasında araırıabillr. Benzer şekilde teorik astronomide eserler daha 
çok Arapça kaleme alınırken astronomi aletlerı ve vakit tayini gibi pratik ast· 
ronomı alanlarında Türkçe eser verme erken bir dönemde başlamış ve yay
gınlık kazanmıştır. Bu duruma verllebilecek en güzel örnek matematlktır. 
Çünkü teorik matematik alanında eserler yenlleşme dönemine kadar Arapça 

126 Nuruosmanlye nr. 4971/15. yaprak 220b. 
ı 27 Çalışmada esas alınan akslyomatik kab u ilerimizden blrtsl şudur: Germiyan. Men te· 

şe. Aydınoogtılan. Candarogulları glbi Beylikler'ln emirlerine sunulan Turkçe eserler 
blr açıdan ·osmanlı' sahasına ait göruleblllr. Çunku. Anadolu cografyasında siyasi te· 
şekkuller farklı olmasına ragmen ortak bır dil ve kültür tabanı mevcuttur: dolayısıy· 
la Türkçe ya da farklı dillerdeki çeşitli eserler aslında ortak/kilili bir aklın urettigı 
urunlerdlr. Bu urunler Osmanlı bilgi hayatının zeminini oluşturmuş: hatta yolunu 
belirlemiştir 

128 Türkçe telif ve tercüme edilen eserlerin nüshalarının çoklugu. lstlnsah edildikleri ta
rihler ve cograJi yaygınlıklan da üzerinde durulması gereken son derece önemli bir 
noktadır. Ornek olarak Gartb-nıime'nın yı.izü aşkın nushasının bulunması. Ahmed!· 
ye. Muhammediye ve dlg~r ·roman' tipi eserlerin köylere kadar yayılması: Atmacaog. 
lu. Matraki ve Gelenbevi !smail Efendi'nin Tiırkçe matematık eserleri lle Mustafa el· 
Muvaklofın astronomJ kltablarının nushalannın fazlalıg, bu eserlerin ne kadar yay
gın bir şekilde kullanıldı~ gôsterlr 
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yazılırken muhasebe matematıgınde ıster aritmetik isterse mesaha olsun 
eserler büyük oranda Türkçe kaleme alınmıştır. Burada, yerı gelınJşken. şu 
önemlı noktaya da Işaret edUmelldir: Muhasebe matemaugı söz konusu ol
dugıtnda, Farsça'nın Fatıh Sultan Mehmed döneminde küçük bir direnişte 
bulundugu sezllebUmektedir. Bu durum, kanunı.zca. Büyük Selçuklu Devle
tl lle Anadolu Selçuklu Devleti'ndekı muhasebe sınıfının Fars kökerılı olma
sından. ya da en azından Farsça'nın bu sınıfa hakim olmasından kaynaklan
maktadır. Muhtemelen bu sınıfa mensup olan bazı muhaslblerin eski alış
kanlıklarını devam ettirme adına böyle bir direnişte bulundukları söylenebi
lir. Ancak muhasebe sınıfı ıçerisinde yetişen çırakların Türkçe konuşan kişi
ler olması hem bu direnişi kırmış hem de çok erken bir tarihte bütün bir mu
hasebe matematıgtnın dilinin Türkçe olmasına neden olmuştur. 

2. Osmanlı kültür hayatının ilk dönemlerinde eserlerin yalnı.zca 'mübte
diler' düşünülerek Türkçe kaleme alınması ve Türkçe'ye tercüme edllmesı 
zihniyeti, zamanla muhatab kıtlenin genişlemesiyle 'faydanınn yaygınlaştırıl
ması/lstifadenın genelleştirllmesi' kavramına uygun olacak şekilde degiş
miştir. Belkl de bu durum, medreseler dışında, özellikle devlet bürokrasisin
de, konaklarda. tekkeler. zaviyeler ve dergahlardak1 egmm-ögretım faallyetı
nın yaygınlaşması neticesinde Türkçe okuma yazma bilen kişllerin sayısın
da bellrll bir artışın vuku bulmasıyla ilgilidir. Bu ihtiyaç modern tarzda egi
tim veren mühendishaneler gıbı kurumların kurulmasıyla daha da artmıştır. 
Çünkü bir yandan, Avrupa dillerinden hareketle yeni eserlerin hazırlarıma
sına kadar. bu kurumlarda okuyan ögrencilere eski eserlerin sunulması zo
rurıluydu; diger yandan da yalnı.zca Türkçe bilen 'yenl nesle' Osmanlı klasik 
kültür b1rlkimi aktanlmalıydı. Yenlleşme döneminde bu Iki zorunluluktan 
dolayı bizzat medrese mensubları çeşitll sahalarda hem Türkçe eser yazma
ya başladılar hem de daha önceki dönemlerde telif edUmiş mevcut eserleri 
Türkçe'ye tercüme etmeye yöneldiler. 

3. Modern egıtim kurumlarında akutulacak eserlerin Avrupa dillerinden 
çevrUmesi Türkçe'nin bir blllm dili olarak yükselmesine yardım etmiştir. 
Çünkü burada 'hakikat lle sureti'nin aktarımı Arapça'dan degil Arapça'da da 
karşılıkları bulunmayan bir kavramsal çerçeve ıçerisinde yazılmış Avrupa 
dillerınden yapılıyordu. Ayrıca muhatab kitle de Arapça ögrenecek vakte sa
hib degildl. Ancak bu eserlerı tercüme eden bilginler yabancı tertmlere Arap
ça menşeli karşılıklar bularak Arapça'yı Avrupalılar nezdlndeki Latince'ye 
benzetmişlerdir. Bu davranış, artık Arapça'nın Osmanlı bilgını ıçın Latince 
gibi 'ölü' bir dil oldugu kabulünü zımnen Içermektedir. Yenlleşme sürecinde 
Avrupa dillerinden hareketle vuku bulan bu tercüme hareketi. Türkçe açı
sından başka bir önemli sonucu doeurmuştur: Bu sonuç, Islam kültür tart
hinde ilk defa Türkçe'nin bütün bir Islam dünyasına bilgı aktaran ·ortak' bir 
dil olma özelligını kazanmasıdır. Fen bilimlerine tilşkın pek çok Türkçe ese
rin İstanbul dışında, başta Kahire olmak üzere. İslam dünyasının degişik 
merkezlerinde basılması: ayrıca Türkçe basılı eserlerın Tataristan ve Ti.ırkis
tan başta olmak üzere. İran. Irak, Suriye ve Mısır gibi bölgelerde yaygınlaş
ması bu bölgelerde 'yeni bU!mlere' yönelen kişllerin dil tercihini göstermesi 
açısından dikkate şayandır. 
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4. Yenlleşme döneminin arkaplanı olması nedeniyle burada vurgulan
ması gereken diger önemlı bir nokta şudur: Lrue dönemindek1 tercüme faali
yeti bizzat devlet tarafından organize edildigindeo büyük oranda bir 'Türkçe 
hareketı· olarak ortaya çıkmıştır. Bu tercüme hareketinin fikri arkaplanı da, 
kanımızca, XVII. yüzyılın ikinci yarısında Mehmed Van! Efendi ve Bursalı İs
matl Hakkı gibi bilginierin elinde gelişmeye başlayan erken-dönem Türk mU
liyetçillgi' anlayışıdır. Öyle ki Lrue devrinden sonra Türkçe telif ve tercüme 
eden yazarlar artık Türkçe telif ve tercüme etmelerine hiç bir gerekçe göster
ınemeye başlamışlardır. Bu tavnn sonucu olarak Türkçe telif ve tercüme et
mek dogal bir davranış halini almıştır. Devlet'in bizzat orgarıize etugı bu ha
reketin yarattıgı psikolojik hava daha sonraki yenileşme döneminde Türkçe 
telif ve tercüme hareketleri için de verimli bir başlangıç oluşturmuştur. Ger
çekten de. özellikle. modern mühendishanelerde ders veren ve Türkçe yazan 
ya da bu dönemde yaşamış olup da Türkçe teJJf eden medrese mensuplan 
veya divan katipleri Şeker-zade Feyzullah Sermed (öl. 1787). Çinfu"i İsmail 
Efendi (öl. 1 790). Gelenbev1 İsmail Efendi (öl. 1 790), İbrahJm KArni b. Ali 
(1794'de sag). Hüseyin Rıfk ı Tamani (öl. 181 7) ve özellikle İshak Hoca (öl. 
1836) gibi bilgin ve yazarlar artık Türkçe eser telif ve tercüme etmeyi 'dogal· 
kabul ederek yazıyor ve çeviri yapıyorlardı. 

5. Kısaca. billmlerdeki Türkçe eser telif ve tercüme hareketi Osmanlı si
vil ve askeri devlet bürokrasinin yerleşmesi ve karmaşık hale gelmesine pa
ralel bir şekilde artmıştır. Bu açıdan Türkçe'yi taşıyan unsurun s ivil ve as
keri bürokrasi oldugu rahatlıkla söylenebilir. Nitek,lm XIX. yüzyılda başlayan 
yenUeşme hareketinde Mustafa Reşid Paşa ile Ahmet Cevdet Paşa'nın dil fa
allyetleri bürokrasinin Türkçe'nın kaderinde ne kadar belirleyici oldugunu 
ortaya koymaktadır. Karumızca bu durum bugün için de geçerliligini sürdür
mektedir. Çünkü askeri ve sivil bürokrasinin temerküz etugı. yogunlaştıgı 

'başkent' kendisin1 yan1 dilini buyururı29. 

129 Bu çahşma esnasında degişik konularda yardımlarını gördı.lg\ım ismaJI Kara. çeşitli 
metinleri temin etmemde ellerinden geleni estrgemeyen degerU bilim adamları Mu
hammet Yelten, Mustafa Özkan, Musa Duman ve Hayati DeveU lle bazı konuları ko
nuşma imkanı buldugum Kemal Yavuz·a muteşekklrim 


